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der Gedenkarbeit

Wettbewerb

Die Beauftragte der Bundesregierung 
für Kultur und Medien, der Beauftrag-
te der Bundesregierung für jüdisches 
Leben in Deutschland und den Kampf 
gegen Antisemitismus, der Zentral-
rat der Juden in Deutschland und die 
Initiative kulturelle Integration haben 
einen Fotowettbewerb mit dem Titel 
„Zusammenhalt in Vielfalt – Jüdischer 
Alltag in Deutschland“ ausgelobt.
Mit diesem Wettbewerb wollen die 
Initiatoren die Vielfalt, den Reichtum 
und die Normalität jüdischen Lebens 
als integrativen Bestandteil der deut-
schen Gesellschaft herausstellen. Wie 
die Projektpartner erklärten, sind alle 
in Deutschland lebenden Menschen 
aufgerufen, sich fotografisch mit dem 
Leben, den Lebensgewohnheiten und 
dem Alltag der jüdischen Bürgerinnen 
und Bürger zu befassen.
Einsendeschluss des Fotowettbe-
werbs ist 20. Dezember 2020. Insge-
samt stehen Preisgelder in Höhe von 
12.500 Euro zur Verfügung, der erste 
Preis ist mit 5000 Euro dotiert. Von 
den eingereichten Fotos werden zehn 
von einer unabhängigen Jury prämiert.
Zentralratspräsident Dr. Josef Schus-
ter konstatierte: „Es wird höchste Zeit, 
in der Bevölkerung Berührungsängste 
und Vorurteile gegenüber Juden abzu-
bauen und den Rechtsextremismus zu-
rückzudrängen. Dazu muss die Gesell-
schaft auf allen Ebenen aktiv werden.“
Weiterführende Informationen sind 
unter www.fotowettbewerb-juedischer-
alltag.de aufrufbar.	 zu
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kommen waren oder die die erste hier-
zulande geborene Generation bildeten.

Heute stützt sich das jüdische Leben 
in der Bundesrepublik auf eine Infra-
struktur, die allen Juden zur Verfügung 
steht, gleich welcher Strömung sie an-
gehören und an welchem Ort sie zur 
Welt gekommen sein mögen. Auch die-
se Infrastruktur ist ein Ausdruck der 
Zusammengehörigkeit, die der wich-
tigste Garant einer gemeinsamen Zu-
kunft bleibt. So ist es erlaubt, nicht nur 
mit Stolz auf die letzten 30 Jahre, son-
dern auch mit Zuversicht auf die kom-
menden Jahrzehnte zu blicken.	 zu

Auf dem Boden der Gemeinsamkeit
Drei Jahrzehnte nach Beginn der großen Zuwanderung dürfen wir mit Stolz auf das Erreichte  
und mit Zuversicht in die Zukunft blicken

ся как естественная, неотъемлемая 
часть Германии. Еврейское сообще­
ство занимает также прочные по­
зиции в окружающем нас обществе.

Таким образом, интеграция еврей­
ских иммигрантов сыграла реша­
ющую роль в той трансформации, 
которая до этого не представлялась 
возможной. Этим огромным успе­
хом мы обязаны еврейским общи­
нам и организациям, которые про­
делали впечатляющую работу, а так­
же немецкому государству, которое 
на федеральном, земельном и муни­
ципальном уровне всесторонне под­
держивало приём евреев, избрав­
ших Германию своим новым домом.

И тем не менее произошедшие ко­
ренные преобразования, включав­
шие в себя интеграцию и общинное 
строительство, были бы невозмож­
ны без общего еврейского самосо­
знания, без которого не может быть 
сообщества. Разумеется, имелись и 
имеются разные подходы к еврей­
ской религии, традиции и культу­
ре, однако именно иммиграция и 
интеграция продемонстрировали, 
что, несмотря на все различия, при­
надлежность к еврейству была тем 
фундаментом, без которого дальней­

шее развитие общин было бы невоз­
можно.

Иммиграция отчётливо показала, 
что бывшие советские евреи смогли 
сохранить еврейское самосознание, 

несмотря на отрицательное отно­
шение властей к религии как к та­
ковой и к еврейству во всех его про­
явлениях, а также несмотря на мно­
голетнюю изоляцию от еврейского 
мира. Никто из тех, кто был свиде­
телем этого периода, не станет ут­

Прочный фундамент
Спустя три десятилетия после начала массовой иммиграции мы можем гордиться достигнутым  
и с оптимизмом смотреть в будущее   

верждать, что интеграция проходи­
ла гладко. Однако результатом это­
го непростого процесса стало впе­
чатляющее укрепление еврейского 
сообщества, сообщества, в котором 
схематичное разделение на «ново­
прибывших» и «старожилов» не от­
ражало и не отражает действитель­
ность, поскольку ни те, ни другие 
не представляют собой монолитную 
группу. На рубеже воссоединения 
Германии «старое» еврейское сооб­
щество также состояло в основном 
из людей, приехавших из разных 
стран, или представителей перво­
го поколения евреев, родившихся в 
этой стране.

Сегодня еврейская жизнь в Герма­
нии опирается на инфраструктуру, 
которой могут воспользоваться все 
евреи вне зависимости от того, к 
какому течению иудаизма они отно­
сятся и в какой стране мира они ро­
дились. Эта инфраструктура также 
является отражением той сплочён­
ности, которая остаётся важнейшей 
гарантией нашего общего будущего. 
Поэтому есть все основания не толь­
ко гордиться достигнутым за послед­
ние 30 лет, но и с оптимизмом смо­
треть в будущие десятилетия. 	 zu

Symbole der Erneuerung: Dank der Zuwanderung entstanden in Deutschland neue 
Synagogen; im Bild: Neue Synagoge in Dresden | Foto: Maros Mraz, Wikimedia 
Commons, CC-BY-SA-3.0

mensionen erreicht. Das blühende jü-
dische Schulwesen führt die junge Ge-
neration ganz selbstverständlich an ein 
in Deutschland verankertes Judentum 
heran. Auch in der uns umgebenden 
Gesellschaft hat die jüdische Gemein-
schaft heute ihren festen Platz.

Insofern trug die Integration der Zu-
wanderer entscheidend zu einer vorher 
für nicht möglich gehaltenen Trans-
formation bei. Dieser großartige Erfolg 
war vielen Akteuren zu verdanken. Die 
jüdischen Gemeinden und Organisatio-
nen legten bewundernswerten Einsatz 
an den Tag. Der deutsche Staat unter-
stützte die Aufnahme der Juden, die 
Deutschland zu ihrer neuen Heimat 
machten, materiell wie ideell auf Bun-
des-, Landes- und Kommunalebene.

Und dennoch: Die tiefgreifende Ver-
wandlung, bei der Integration und Auf-
bau Hand in Hand gingen, wäre ohne 
das gemeinsame jüdische Bewusstsein, 
ohne das es keine Gemeinschaft geben 
kann, einfach nicht möglich gewesen. 
Natürlich gab und gibt es verschiede-
ne Zugänge zu jüdischer Religion, Tra-
dition und Kultur, doch zeigten gera-
de Zuwanderung und Integration, dass 
die Zugehörigkeit zum Judentum bei 
aller Diversität den Boden bildete, auf 
dem die Aufbauleistung erst beginnen 
konnte.

Die Zuwanderung zeigte deutlich, dass 
die ex-sowjetischen Juden ihre jüdische 
Identität bewahrt hatten – trotz der ne-
gativen Einstellung des Regimes zur Re-
ligion an sich und zum Judentum in all 
seinen Ausdrucksformen und trotz der 
jahrzehntelangen Isolation von der jüdi-
schen Welt. Dass es bei der Integration 

keine Spannungen gegeben hätte, wird 
niemand behaupten, der diese Periode 
erlebt hat. Allerdings wuchs aus dieser 
Bewährungsprobe eine bewunderns-
wert erstarkte jüdische Gemeinschaft 
heran. Eine Gemeinschaft übrigens, 
in der die schematische Aufteilung in 
„Neue“ und „Alteingesessene“ zu kurz 
griff und greift. Weder die Zuwande-
rer noch die Alteingesessenen sind mo-
nolithische Gruppen. An der Schwelle 
zur deutschen Wende bestand auch 
die „alte“ jüdische Gemeinschaft größ-
tenteils aus Menschen, die aus vielen 
anderen Ländern nach Deutschland ge-

Конкурс
Уполномоченная федерального 
правительства по культуре и СМИ, 
уполномоченный федерального 
правительства по еврейской жиз­
ни в Германии и борьбе с анти­
семитизмом, Центральный совет 
евреев в Германии и инициатива 
«Культурная интеграция» объяви­
ли о проведении фотоконкурса 
«Сплочённость в многообразии – 
повседневная еврейская жизнь в 
Германии».
Инициаторы конкурса стремятся 
подчеркнуть многообразие, богат­
ство и естественность еврейской 
жизни как неотъемлемой состав­
ляющей немецкого общества. Ор­
ганизаторы призвали всех жите­
лей ФРГ присылать на конкурс 
свои фотографии, посвящённые 
жизни, привычкам и будням евре­
ев в Германии.
Фотоконкурс, призовой фонд ко­
торого составляет 12500 евро, про­
длится до 20 декабря 2020 года. 
Победитель получит 5000 евро. Из 
всех присланных работ независи­
мое жюри выберет 10 лучших фо­
тографий, авторам которых будут 
вручены премии.
Президент ЦСЕГ д-р Йозеф Шустер 
заявил: «Давно пора начать бо­
роться со страхами и предрассуд­
ками, распространёнными среди 
населения в отношении евреев, и 
дать решительный отпор правому 
экстремизму. Для этого общество 
должно предпринять активные 
усилия на всех уровнях».
Более подробную информацию 
можно получить на сайте:
www.fotowettbewerb-juedischer-
alltag.de.	 zu

Das Jahr 2020 markiert nicht 
nur das 30. Jubiläum der deut-
schen Wiedervereinigung, son-

dern auch den Beginn der ebenfalls vor 
30 Jahren angelaufenen jüdischen Zu-
wanderung aus der ehemaligen Sowje-
tunion nach Deutschland. Die Umwäl-
zung, die die jüdische Gemeinschaft 
durch die Zuwanderung erlebte, war, 
wie man weiß, von fundamentaler Be-
deutung. Die Zahl der Gemeindemit-
glieder vervielfachte sich binnen weni-
ger Jahre, neue Gemeinden entstanden.

Es ging aber um mehr als das Num-
merische. Heute unterscheidet sich das 
jüdische Leben in der Bundesrepublik 
grundlegend von demjenigen der 80er-
Jahre: Die Zukunftszuversicht unserer 

Gemeinschaft wurde gestärkt. Es ent-
standen Einrichtungen, die das religi-
öse und kulturelle Leben auf eine neue 
Stufe hoben, unter anderem bildet das 
Judentum in Deutschland heute seine 
eigenen Rabbiner und Kantoren aus. Die 
Kulturarbeit der Gemeinden hielt nicht 
nur mit den steigenden Mitgliederzah-
len Schritt, sondern hat auch neue Di-

В 2020 году не только отмечается 
30-летний юбилей воссоедине­
ния Германии, но и исполня­

ется 30 лет с начала иммиграции ев­
реев из бывшего Советского Союза 
в Германию. Как известно, те корен­
ные изменения, которые произош­
ли в еврейском сообществе, имели 
для него фундаментальное значение. 
Всего за несколько лет количество 
членов общин увеличилось во много 
раз; кроме того, были созданы новые 
общины.

Однако дело было не только в циф­
рах: сегодня еврейская жизнь в ФРГ 
фундаментально изменилась по 
сравнению с 80-ми годами. Наше 
сообщество обрело уверенность в 
будущем, возникли учреждения, ко­
торые подняли религиозную и куль­
турную жизнь на новый уровень. 
Помимо прочего, еврейское сооб­
щество в Германии готовит своих 
собственных раввинов и канторов. 
Культурная работа общин не толь­
ко развивалась параллельно с их 
численным ростом, но и достигла 
новых масштабов. Хорошо развитая 
система еврейских школ позволяет 
воспитывать молодое поколение в 
духе еврейства, воспринимающего­

Die Zuwanderung 

stärkte unsere 

Zukunftszuversicht.

Принадлежность  
к еврейству была тем 
фундаментом,  
без которого 
дальнейшее развитие 
общин было бы 
невозможно.

5 Modernorthodox
Vor 200 Jahren wurde Rabbiner 
Esriel Hildesheimer geboren
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dann wieder zur Tagesordnung über-
zugehen. Wir alle müssen Haltung 
zeigen. Wir müssen zeigen, dass wir 
keine Form von Antisemitismus, ob 
alten oder neuen, linken oder rechten, 

tolerieren – mehr noch, dass wir ihn 
aktiv bekämpfen. Und dieser Kampf 
geht uns alle an.“

Der Präsident des Zentralrats der Ju-
den in Deutschland, Dr. Josef Schus-
ter, bezeichnete den Attentäter von 
Halle als einen Mann, der dem Wahn 
verfallen sei, bestimmten Menschen 
das Recht auf Leben abzusprechen. 
„Zwei Menschen, die zur falschen Zeit 
am falschen Ort waren, Jana Lan-
ge und Kevin Schwarze, haben für 
diesen Fanatismus mit ihrem Leben 
bezahlen müssen. Mehrere weitere 
Menschen wurden zum Teil schwer 
verletzt, zahllose Menschen trauma-

Trauer und Entschlossenheit
In Halle wurde des Anschlags  
am Jom Kippur des vergangenen Jahres gedacht   

Кроме того, президент ФРГ ска­
зал: «Недостаточно осудить такой 
теракт, как тот, который произо­
шёл в Галле, а затем снова перей­
ти к повестке дня. Мы все должны 
занять чёткую позицию. Мы долж­
ны продемонстрировать, что не по­
терпим антисемитизма, в какой бы 
форме он ни проявлялся, будь то 
старый или новый, левый или пра­
вый антисемитизм. Более того, мы 
должны продемонстрировать, что 
активно боремся с этим явлением. 
Эта борьба является делом всех и 
каждого». 

Президент Центрального совета ев­
реев в Германии д-р Йозеф Шустер 
назвал террориста человеком, одер­
жимым безумной идеей, что опре­
делённые люди не имеют права на 
существование. «Два человека, Яна 
Ланге и Кевин Шварце, которые ока­
зались не в том месте не в то время, 
заплатили за его фанатизм жизнью. 
Многие люди получили ранения, в 
некоторых случаях тяжёлые, бесчис­
ленное количество людей получило 
психические травмы, – заявил д-р 
Шустер и добавил: – Уже в день тер­
акта и в последующие дни, и тем 
более во время текущего судебного 
процесса, мы наблюдали и нечто 
иное, нечто очень положительное, 

Скорбь и решимость
В Галле прошли мероприятия в память о теракте, совершённом  
в Йом Кипур в прошлом году    

9 октября в Галле состоялись ме­
роприятия, посвящённые годов­
щине террористического напа­

дения на синагогу этого города в Йом 
Кипур. В ходе теракта преступник по­
сле неудачной попытки ворваться в 
синагогу застрелил двух человек. В 
годовщину теракта возле синагоги со­
стоялось открытие памятника жерт­
вам этого преступления, а на дёнер­
ной закусочной, в которой террорист 
застрелил молодого мужчину, была 
установлена памятная доска.

Выступая на центральной памят­
ной церемонии, президент ФРГ д-р 
Франк-Вальтер Штайнмайер заявил: 
«Я испытываю чувство стыда и гнева 
из-за того, что в нашей стране при­
ходится охранять синагоги, что для 
еврейских детей стало привычным 
ходить в детские сады и школы, на­
ходящиеся под усиленной охраной, 
что евреям приходится постоянно 
опасаться, что на улице их могут 
оскорбить, оплевать или даже под­
вергнуть физическому насилию, что 
оскверняются еврейские могилы и 
„камни преткновения“, что в Интер­
нете, а впрочем, далеко не только 
там, растёт антисемитская пропаган­
да и ненависть, а также из-за того, 
что увеличивается число преступле­
ний на почве антисемитизма».

Am 9. Oktober wurde in Halle 
des Terroranschlags auf die Sy-
nagoge der Stadt gedacht, der 

vor Jahresfrist am Jom Kippur verübt 
worden war. Bei dem Anschlag hatte 
der Täter zwei Menschen erschossen, 
nachdem ihm das Eindringen in die 
Synagoge misslungen war. Am Jahres-
tag der Tat wurde an der Synagoge ein 
Mahnmal für die Opfer des Anschlags 
eingeweiht. An dem Döner-Imbiss, in 
dem der Attentäter einen jungen Mann 
erschossen hatte, wurde eine Gedenk-
platte enthüllt.

Bei der zentralen Gedenkveran-
staltung erklärte Bundespräsident 
Dr. Frank-Walter Steinmeier: „Mich 
erfüllt auch das mit Scham und Zorn: 
Dass es nötig ist, jüdische Gotteshäu-
ser in unserem Land zu schützen. 
Dass es für jüdische Kinder Alltag ist, 
schwer bewachte Kindergärten und 
Schulen zu besuchen. Dass Jüdinnen 
und Juden immer und zu jeder Zeit 
damit rechnen müssen, auf der Straße 
angepöbelt, angespuckt oder gar ge-
waltsam angegriffen zu werden. Dass 
jüdische Gräber und Stolpersteine ge-
schändet und entehrt werden. Dass 
antisemitische Hetze und Hass an-
schwellen, vor allem im Netz, aber 
bei weitem nicht nur dort; und dass 
antisemitische Straftaten zunehmen.“

Der Bundespräsident sagte ferner: 
„Es reicht nicht, einen Anschlag wie 
den in Halle zu verurteilen – und 

Gedenken: Bernd Wiegand (vorn), Oberbürgermeister von Halle, und Reiner Haseloff, Ministerpräsident von Sachsen-Anhalt, 
richten die Kränze für Opfer des Anschlages vor der Synagoge | Foto: dpa

tisiert“, erklärte Dr. Schuster, fügte 
aber hinzu: „Schon am Tag des An-
schlags und in den Tagen danach und 
erst recht im laufenden Gerichtsver-
fahren haben wir auch etwas Anderes 
erfahren, etwas sehr Positives, was 
unser Menschsein wirklich ausmacht: 
Es ist der Zusammenhalt, das Fürein-
ander-Dasein, die Solidarität. Es ist die 
Menschenwürde, die jedem Menschen 
zukommt. Im Prozess in Magdeburg 
erleben wir Menschen, die Zeugen ei-
nes schweren Verbrechens wurden, 
die um ihr Leben fürchten mussten, 
die geliebte Menschen verloren haben. 
Doch sie stehen aufrecht vor dem Tä-
ter, mutig und klug. Sie sind bereit, 
diesem Verbrechen tiefe Mitmensch-
lichkeit entgegenzusetzen.“

Der Zentralratspräsident rief dazu 
auf, in Erinnerung an den Anschlag 
und an die beiden Todesopfer, sich 
noch viel stärker als bisher für den 
Respekt vor den verschiedenen Reli-
gionen, für den Respekt vor unter-
schiedlicher Herkunft und für die 
Menschenwürde einzusetzen.

Der Vorsitzende der Jüdischen Ge-
meinde Halle, Max Privorozki, be-
zeichnete den Anschlag als einen An-
griff auf alle Menschen und die De-
mokratie. Es gehe nicht nur um An-
tisemitismus, sondern auch um Hass, 
Aggression und Intoleranz in der Ge-
sellschaft. „Und die ist wirklich töd-
lich“, betonte er.	 zu

нечто, что является ключевым эле­
ментом нашей человеческой сущно­
сти: сплочённость, взаимопомощь, 
солидарность. Речь идёт о челове­
ческом достоинстве, являющемся 
неотъемлемым правом каждого че­
ловека. В ходе судебного процесса 
в Магдебурге мы видим людей, ко­
торые стали свидетелями тяжкого 
преступления, которые пережили 
смертельную опасность, потеряли 
близких людей. И тем не менее они 
стоят перед преступником с высоко 
поднятой головой, мужественно и 
достойно. Они готовы противопоста­
вить этому преступлению глубокое 
чувство человечности».

Президент ЦСЕГ призвал в память 
о теракте и его двух жертвах ещё ре­
шительнее, чем раньше, бороться за 
уважительное отношение к другим 
религиям, к людям другого проис­
хождения и за человеческое досто­
инство.

Председатель Еврейской общины 
Галле Макс Привороцкий назвал тер­
акт нападением на всех людей и 
на демократию. Он сказал, что речь 
идёт не только об антисемитизме, 
но и о ненависти, агрессии и нетер­
пимости в обществе. «А она действи­
тельно смертельна», – подчеркнул 
Привороцкий.  	 zu

„Dieser Kampf  

geht uns alle an.“

Bundespräsident  
Dr. Frank-Walter Steinmeier

Jüdisches Leben gehört 
zu Deutschland
Pressekonferenz zum ersten Jahrestag  
des Terroranschlags auf die Synagoge in Halle   

Der 9. Oktober wurde erstmals 
in diesem Jahr zum Aktions-
tag für jüdisches Leben aus-

gerufen. Dazu äußerte sich Kultur-
staatsministerin Professorin Monika 
Grütters in Berlin anlässlich der Pres-
sekonferenz zum ersten Jahrestag des 
Terroranschlags auf die Synagoge in 
Halle am Jom Kippur des vergangenen 
Jahres. Der Aktionstag sei gemeinsam 
mit dem Deutschen Kulturrat, dem 
Antisemitismusbeauftragten der Bun-
desregierung und dem Zentralrat der 
Juden in Deutschland ins Leben geru-
fen worden.

Der Aktionstag, so Professorin Grüt-
ters, lade Juden und Nichtjuden ein, 
sich zum Judentum als Bereicherung 
deutscher Kultur zu bekennen und ein 
sichtbares Zeichen gegen Diskriminie-
rung und Antisemitismus zu setzen. 
In diesem Jahr wurde aus Anlass des 
Aktionstages ein Fotowettbewerb zum 
jüdischen Leben in Deutschland ausge-
rufen (s. Nachricht S. 1).

Sie halte es für unerträglich, so die 
Staatsministerin, dass es 75 Jahre nach 
der Befreiung von Auschwitz 1800 an-
tisemitische Straftaten pro Jahr gebe. 
Jüdisches Leben sei Teil der deutschen 
Gesellschaft.

Zentralratspräsident Dr. Josef Schus-
ter erklärte, der Anschlag von Halle sei 
eine Zäsur gewesen, obwohl sich Juden 
in Deutschland auch davor nicht in 
absoluter Sicherheit gewähnt hätten. 
„Wir sind nicht naiv“, so Dr. Schuster. 
Er wies darauf hin, die Haller Syna-
goge sei an jenem Tag nicht von der 
Polizei geschützt worden, obwohl am 
Jom Kippur zahlreiche Juden in die Sy-
nagoge gingen und der Täter sich des-
halb diesen zu seiner mörderischen Ab-

sicht passenden Zeitpunkt ausgesucht 
habe. Allerdings hätte am diesjährigen 
Sukkot-Fest selbst die Polizei nicht ver-
mocht, einen jüdischen Studenten vor 
der Synagoge vor einem gefährlichen 
Angriff zu schützen.

„Das führt uns eindringlich vor Au-
gen, wie fragil unser Leben ist“, führte 
der Zentralratspräsident aus, betonte 
aber: „Die große Mehrheit der Juden 
in Deutschland sieht ihre Zukunft wei-
terhin hier. Wir zweifeln nicht daran, 
dass Deutschland unser Zuhause ist. 
Dazu tragen zahllose Bürger bei, die 
uns ihre Solidarität bekunden. Dazu 
hat auch die Politik beigetragen, die 
auf Bundes- und Länderebene schnell 
reagiert hat. Die jüdische Gemein-
schaft ist daher bereit, weiter einen 
Vertrauensvorschuss zu geben.“

Zugleich erklärte Dr. Schuster eine 
bessere Fortbildung für Polizei- und 
Justizbeamte bei der Bekämpfung 
von Rassismus und Antisemitismus 
für erforderlich. Ferner müsse das 
Aufspüren radikaler Netzwerke im 
Internet und im Darknet verbessert 
werden. Zudem sei mehr Aufklärung 
über die Religionen von Minderhei-
ten erforderlich. „Was wir jetzt brau-
chen, ist eine demokratische Offensi-
ve der gesamten Gesellschaft“, so der 
Zentralratspräsident.

Der Beauftragte der Bundesregierung 
für jüdisches Leben in Deutschland 
und den Kampf gegen Antisemitismus, 
Dr. Felix Klein, erklärte bei der Presse-
konferenz, Antisemitismus stehe den 
Werten von Gleichheit und Freiheit 
diametral entgegen und bedrohe die 
Errungenschaften der Demokratie. Jü-
disches Leben sei Teil der deutschen 
Geschichte und Gegenwart. 	 zu 

как отметил президент ЦСЕГ, в про­
шедший праздник Суккот, несмотря 
на присутствие полиции, не удалось 
предотвратить опасное нападение на 
еврейского студента перед синагогой 
в Гамбурге.

«Это отчётливо демонстрирует нам, 
насколько хрупкой является наша 
жизнь», – сказал д-р Шустер. При 
этом он подчеркнул: «Подавляющее 
большинство евреев в Германии по-
прежнему видит своё будущее в этой 
стране. Мы не сомневаемся в том, что 
Германия – это наш дом. В этом нас 
убеждают многочисленные выраже­
ния солидарности в наш адрес, а так­
же быстрая реакция политиков на фе­
деральном и земельном уровнях. По­
этому еврейское сообщество готово 
предоставить Германии дальнейший 
кредит доверия».

Одновременно д-р Шустер заявил, 
что считает необходимым улучшить 
подготовку сотрудников полиции и 
органов юстиции в области борьбы с 
расизмом и антисемитизмом и более 
эффективно заниматься выявлени­
ем радикальных групп в Интернете и 
Даркнете. Он также призвал усилить 
разъяснительную работу в отношении 
религий меньшинств. «Сейчас нам не­
обходимы активные усилия всего об­
щества по укреплению демократии», 
– подчеркнул президент ЦСЕГ.

Выступая на пресс-конференции, 
уполномоченный федерального пра­
вительства по еврейской жизни в Гер­
мании и борьбе с антисемитизмом 
д-р Феликс Кляйн заявил, что антисе­
митизм диаметрально противополо­
жен таким ценностям, как равенство 
и свобода, и представляет угрозу для 
достижений демократии. Он подчер­
кнул, что еврейская жизнь – это часть 
прошлого и настоящего Германии. 	zu

Еврейская жизнь – 
часть Германии
В Берлине состоялась пресс-конференция, 
посвящённая первой годовщине террористического 
нападения на синагогу в Галле    

В этом году день 9 октября впер­
вые был провозглашён днём ак­
ций в поддержку еврейской жиз­

ни. Об этом заявила государственный 
министр по вопросам культуры про­
фессор Моника Грюттерс на прошед­
шей в Берлине пресс-конференции 
по случаю первой годовщины терро­
ристического нападения на синагогу 
в городе Галле, совершённого в Йом 
Кипур в прошлом году. Она сообщи­
ла, что этот день был инициирован 
совместно с Германским советом по 
культуре, уполномоченным федераль­
ного правительства по борьбе с анти­
семитизмом и Центральным советом 
евреев в Германии.

Профессор Грюттерс сказала, что в 
этот день евреи и неевреи призваны 
заявить о том, что еврейство обога­
щает немецкую культуру, и высту­
пить против дискриминации и анти­
семитизма. В этом году по случаю дня 
акций был объявлен фотоконкурс на 
тему еврейской жизни в Германии 
(см. новость на стр. 1).

Государственный министр назвала 
неприемлемым тот факт, что спустя 
75 лет после освобождения Аушвица 
ежегодно совершается 1800 престу­
плений на почве антисемитизма. Она 
подчеркнула, что еврейская жизнь – 
это часть немецкого общества.

Президент ЦСЕГ д-р Йозеф Шустер 
заявил, что теракт в Галле стал пово­
ротной точкой, хотя евреи в Герма­
нии и до этого не ощущали себя в пол­
ной безопасности. «Мы не наивны», 
– сказал он. Д-р Шустер указал на то, 
что в тот день синагога в Галле не ох­
ранялась полицией, хотя в Йом Кипур 
там находилось много евреев, и по­
этому террорист имел возможность 
выбрать подходящий для своего пре­
ступного замысла момент. Впрочем, 
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schen Juden sich aber bereits abzeich-
nete, forderte er die Errichtung einer 
Gedenkstätte für die Ermordeten und 
legte sogar einen Bauplan vor. Elf Jahre 
später verabschiedete die Knesset das 
Gesetz zur Errichtung einer solchen 
Gedenkstätte – Yad Vashem.

Heute ist Yad Vashem ein integraler 
Teil nicht nur Israels, sondern auch 
der ganzen jüdischen Welt. Aller-
dings gibt es inzwischen eine ganze 
Reihe von Schoa-Museen, Gedenk-
stätten und Forschungsprogrammen, 
und zwar zumeist nicht in jüdischer 
Trägerschaft. Wie beeinflusst das die 
Arbeit von Yad Vashem?

Yad Vashem spielt nach wie vor eine 
zentrale Rolle. Das ist, denke ich, ein 
Beweis dafür, wie richtig die Vision 
war, die unsere Gründer leitete. Wir 
begrüßen es aber, dass das Gedenken 
an die Schoa in der gesamten jüdi-
schen Welt gepflegt wird und auch 
über die Grenzen der jüdischen Welt 
hinausreicht, weil die Schoa nicht nur 
Juden angeht. Sie war keine Naturka-
tastrophe. Sie war ein Verbrechen, ver-
übt von Menschen, von einem Kultur-
volk inmitten Europas, einer moder-
nen, technologisch fortgeschrittenen 
Nation. Die Lehren aus der Schoa sind 
deshalb für die ganze Welt wichtig. Sie 

bieten einen moralischen Kompass für 
die Gegenwart und die Zukunft, einen 
für die ganze Welt sichtbaren Leucht-
turm. An diesem Leuchtturm bauen 
wir nach Kräften mit.

Ein hoher Anspruch.
Ein Anspruch, der ständige Mühe ver-
langt. Erinnerungsarbeit besteht doch 
nur zu einem kleinen Teil aus den 
nach außen sichtbarsten Elementen: 
Gedenktagen, Museen, Ausstellun-
gen. Ich möchte nicht missverstan-
den werden: Diese sind unerlässlich, 
sie sind das Kommunikationsmittel 
mit der größten Breitenwirkung, sie 
sind das Feuer des Leuchtturms, aber 
ein Leuchtturm besteht nicht nur aus 
dem Feuer. Er ist ein hoher Bau und 
muss auf einem festen Fundament 
stehen.

Und was ist dieses Fundament, wenn 
wir von der Metapher zum konkreten 
Fall übergehen?

Dokumentation, Forschung und Er-
ziehungsarbeit. Das Sammeln und die 
Auswertung von Informationen über 
die Schoa sowie die Erziehung – also 
pädagogische Tätigkeit und Wissens-
vermittlung – machen denn auch den 
Großteil der Arbeit von Yad Vashem 

Hüter der Erinnerung
Interview mit Iris Rosenberg, Direktorin der 
Kommunikationsabteilung der Holocaust-
Gedenkstätte Yad Vashem   

мемориалов и исследовательских 
программ, причём большинство из 
них финансируется и управляется 
нееврейскими организациями. Как 
это влияет на работу Яд Вашема?

Яд Вашем по-прежнему играет цен­
тральную роль. Это, как я полагаю, 
является доказательством того, на­
сколько верными были идеи, кото­
рыми руководствовались его создате­
ли. Однако мы приветствуем то, что 
память о Холокосте сохраняется во 
всём еврейском мире, а также за его 
пределами, ведь Холокост – это тема, 
которая касается не только евреев. 
Он не был природным катаклизмом. 
Он был преступлением, совершён­
ным людьми, цивилизованным на­
родом в центре Европы, современ­
ной, технологически развитой наци­
ей. Поэтому уроки Холокоста важны 
для всего мира. Они представляют 
собой моральный компас для настоя­
щего и будущего, маяк, видимый все­
му миру. Мы по мере сил участвуем в 
строительстве этого маяка.

Это очень амбициозная цель.
Достижение этой цели требует посто­
янных усилий. Работа по увековечи­
ванию памяти лишь в малой степени 
состоит из зримых элементов: памят­
ных дней, музеев, выставок. Пойми­
те меня правильно: все эти элементы 
крайне необходимы, они являются 
коммуникативным средством, по­
зволяющим охватить широкие слои 
населения. Они являются светом ма­

Хранители памяти
Интервью с директором отдела связей с общественностью мемориала Холокоста Яд Вашем Ирис Розенберг   

aus. Im Jahr 2019 entfielen auf diese 
Aufgaben 50,2 Prozent unseres gesam-
ten Etats. Ohne allgemeine Ausgaben 
wie Verwaltung, Bau und Instandhal-
tung sowie Kosten der Mittelaufbrin-
gung waren es sogar 71,4 Prozent.

Wieviel gibt es denn noch zu erfor-
schen? Ist 75 Jahre nach Kriegsende 
nicht fast alles über die Schoa be-
kannt, das Gros aller Informationen 
erschlossen?

Der Großteil der Informationen, die 
es gibt, ist wohl in der Tat ermittelt 
und archiviert worden. Einen wichti-
gen Beitrag zu besserer Erforschung 
der Schoa hat der Fall des Ostblocks 
Anfang der Neunzigerjahre geleistet. 
Viele bis dahin unzugängliche Archi-
ve wurden für die Forschung geöffnet. 
An ihrer Erschließung wirkte Yad Vas-
hem neben vielen Institutionen, sol-
chen aus dem westlichen Ausland und 
solchen aus den jeweiligen Ländern 
selbst, mit.
Aber es gibt noch vieles, was wir nicht 
gefunden haben. Es kann sich um 
Aktenbestände einzelner Kommunen 
oder Institutionen handeln, manch-
mal auch um Informationen, die als 
politisch brisant gelten. Deshalb geht 

der Erschließung neuer Bestände oft 
diffizile internationale Diplomatie 
voraus.

Zum Beispiel?
Manchmal müssen wir entscheiden, 
was uns den Zugang zu bestimmten 
Materialien erleichtert: diskrete bilate-
rale Verhandlungen oder Hilfe auslän-
discher Regierungen und internatio-
naler Organisationen. Da gibt es keine 
Faustregel. Es kommt auf den Einzel-
fall an. All das ist Teil unserer Arbeit.
Manchmal können Gesetze zum 
Schutz der Privatsphäre den Zugang 
zu Archiven und Aktenbeständen be-
hindern, denn der Schutz der Privat-
sphäre gilt unter Umständen noch 
lange nach dem Ableben der betroffe-
nen Personen. Nun sind solche Bestim-
mungen an sich verständlich, aber wir 
glauben, dass für die Schoa-Forschung 
Ausnahmen möglich sein sollten. Ein 
wichtiges Beispiel ist die 2018 in Kraft 
getretene Datenschutz-Grundverord-
nung der EU. Sie hat uns vor neue 
Schwierigkeiten gestellt. In diesem 
Fall haben wir mithilfe der zwischen-
staatlichen Internationalen Allianz 

Gedenken braucht Wissen: Iris Rosenberg, Direktorin der Kommunikationsabteilung und Sprecherin von Yad Vashem | Foto: 
Yad Vashem

яка, однако маяк состоит не толь­
ко из света. Это высокое строение, 
которое должно стоять на прочном 
фундаменте.

Что представляет собой этот фунда­
мент, если перейти от метафоры к 
данному конкретному случаю?

Это документационная, исследова­
тельская и воспитательная работа. 

Сбор и анализ информации о Холо­
косте, а также воспитательная, то 
есть педагогическая деятельность 
и распространение знаний о Ката­
строфе составляют большую часть 
работы Яд Вашема. В 2019 году на 
осуществление этих задач было от­
ведено 50,2 процента всего нашего 
бюджета. А если исключить расходы 

на администрацию, строительство, 
техническое обслуживание и расхо­
ды, связанные с поиском источни­
ков финансирования, то этот показа­
тель составит целых 71,4 процента.

А много ли ещё остаётся неизучен­
ным? Разве спустя 75 лет после 
окончания войны ещё не всё из­
вестно о Холокосте и не проанали­
зирована большая часть информа­
ции?

Действительно, большая часть име­
ющейся информации уже изучена 
и архивирована. Важным фактором, 
способствовавшим более полному 
изучению Холокоста, был распад Вос­
точного блока в 90-е годы. Тогда ис­
следователи получили доступ ко мно­
гим архивам, которые до этого были 
для них закрыты. Яд Вашем участво­
вал в исследовании этих архивов на­
ряду со многими другими организа­
циями, как на Западе, так и в самих 
бывших соцстранах.
Однако найдено ещё далеко не всё. 
Речь может идти об архивах от­
дельных населённых пунктов или 
учреждений, а иногда об информа­
ции, обнародование которой счита­
ется нежелательным по политиче­
ским причинам. Поэтому открытию 
новых собраний документов часто 
предшествует кропотливая диплома­
тическая работа на международном 
уровне.

Das Gedenken an die Schoa ist für die jüdische Welt ein zentrales Anliegen. 
Allerdings ist es in vielen Ländern, darunter in hohem Maße in Deutschland, 
auch über die jüdische Gemeinschaft hinaus eine wichtige politische und ge-
sellschaftliche Aufgabe. Um sie zu erfüllen, bedarf es unaufhörlicher Mühe.
Das weiß man auch bei Yad Vashem, der vor bald sieben Jahrzehnten gegrün-
deten zentralen israelischen Gedenkstätte für die Schoa, die heute zudem ein 
international führendes Zentrum der Holocaust-Forschung und der didak-
tischen Arbeit zur Holocaust-Erziehung ist – beides unverzichtbare Grund-
lagen des Kampfes gegen das Vergessen. Über die Frage, was Gedenkarbeit 
heute bedeutet, sprach die „Zukunft“ mit Iris Rosenberg, der Direktorin der 
Kommunikationsabteilung und Sprecherin von Yad Vashem.

Сохранение памяти о Холокосте имеет огромное значение для еврей-
ского мира. В то же время во многих странах, в том числе и в Германии, 
это является важной политической и общественной задачей не только 
для еврейского сообщества. Однако решение этой задачи требует по-
стоянных усилий.
Это знают и в основанном почти 70 лет назад главном израильском ме-
мориале Холокоста Яд Вашем, который сегодня занимает ведущие по-
зиции в мире в области изучения и преподавания истории Холокоста. 
Эта деятельность мемориала является фундаментальным элементом 
борьбы с забвением. О том, какое значение сегодня имеет работа по со-
хранению памяти о Холокосте, газета «Zukunft» побеседовала с дирек-
тором отдела связей с общественностью, пресс-секретарём мемориала 
Яд Вашем Ирис Розенберг. Сохранение  

памяти издавна 
является частью 
еврейской  
традиции.

сказать, часть нашей коллективной 
сущности.
Одним из первых, кто это осознал, 
был Мордехай Шенхави, который 
внёс выдающийся вклад в развитие 
еврейского сообщества в Земле Из­
раиля до возникновения еврейского 
государства. Осенью 1942 года, когда 
ещё не было известно точное число 
жертв, однако уже вырисовывались 
чудовищные масштабы уничтожения 
европейского еврейства, он призвал 
к созданию мемориала в честь погиб­
ших и даже представил соответству­
ющий строительный проект. Один­
надцать лет спустя Кнессет принял 
закон о создании такого мемориала, 
который получил название Яд Вашем.

В наше время Яд Вашем – это не­
отъемлемая часть не только Израи­
ля, но и всего мирового еврейского 
сообщества. Однако сегодня суще­
ствует целый ряд музеев Холокоста, 

Zukunft: Die Schoa rückt immer 
weiter in die Vergangenheit. Was be-
deutet das für die Erinnerung an den 
an sechs Millionen Juden verübten 
Genozid?

Iris Rosenberg: Es bedeutet, dass wir 
uns künftig vielleicht noch mehr an-
strengen müssen, diese Erinnerung 
wachzuhalten, denn diese Erinnerung 
ist aus vielen Gründen unverzichtbar. 
Einer davon ist natürlich die Ehrung 
der Opfer. Sie haben das Recht, nicht 
vergessen zu werden, und die Leben-
den haben die Pflicht, dafür zu sorgen.
Aber es ist nicht nur das. Erinne-
rung ist von jeher Teil der jüdischen 
Tradition. Die Weitergabe der Erinne-
rung an die Vergangenheit an die je-
weils nächste Generation sichert unse-
re Kontinuität. Das galt schon immer, 
und es gilt umso mehr, wenn von einer 
so enormen Katastrophe die Rede ist. 
Die Schoa ist Teil unseres Bewusst-
seins, sozusagen unserer kollektiven 
Textur.
Einer der ersten, die das begriffen ha-
ben, war Mordechai Shenhavi, eine 
herausragende Persönlichkeit beim 
Aufbau des vorstaatlichen jüdischen 
Gemeinwesens im Lande. Bereits im 
Herbst 1942, als genaue Opferzahlen 
noch nicht bekannt waren, die Enor-
mität der Vernichtung der europäi-

«Zukunft»: Эпоха Холокоста всё 
больше уходит в прошлое. Что это 
означает для сохранения памяти 
об уничтожении шести миллионов 
евреев?

Ирис Розенберг: Это означает, что 
в будущем нам, вероятно, придётся 
прилагать ещё больше усилий для 
сохранения памяти о Холокосте, ибо 
это имеет огромное значение по це­
лому ряду причин. Одна из них – это 
обязанность отдавать дань памяти 
жертвам Холокоста. У них есть право 
на то, чтобы их не забыли, а живые 
обязаны позаботиться об этом.
Однако это ещё не всё. Сохранение 
памяти издавна является частью ев­
рейской традиции. Передача памя­
ти о прошлом от одного поколения 
к другому позволяет нам сохранять 
преемственность. Так было всегда, 
тем более, когда речь идёт о ката­
строфе такого масштаба. Холокост 
– это часть нашего сознания, так 

Fortsetzung auf Seite 4

Продолжение на стр. 4



4 Oktober 2020

NISSAN  
Der Nissan ist einer der Monate des hebräischen Kalenders. Nach der 
biblischen Zählung ist er der erste Monat des mit dem Frühling begin-
nendes Jahreszyklus. Im 2. Buch Mose (12:1) sagt G’ott zu Moses und 
Aaron: „Dieser Monat soll euch der Beginn der Monate sein, er soll euch 
der erste der Monate des Jahres sein.“ Im 2. Buch Mose 13:4 wird dieser 
erste Monat „Chodesch ha-Awiw“ genannt, zu Deutsch: Frühlingsmonat. 

	 Nach dem babylonischen Exil erhielt er den Namen Nissan, der etymolo-
gisch ebenfalls mit dem Frühling beziehungsweise der Frühlingsknospe 
zusammenhängt. Im Buch Esther 3:7 wird der Nissan als der erste 
Monat bezeichnet.

	 Nach der von unseren Weisen begründeten Tradition – dem sogenann-
ten weltlichen Jahreszyklus –  ist der Nissan der siebte beziehungsweise 
in einem Schaltjahr der achte Monat des Jahres. Er fällt zumeist auf 
Mitte März bis Mitte April und hat 30 Tage. Ab dem 15. Tag des Monats 
Nissan feiern wir das Pessachfest.

„Was ich immer schon wissen wollte ...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

„Это я давно хотел знать ...“
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

НИСАН
	 Один из месяцев еврейского календаря. Согласно библейской 

традиции, нисан – это первый месяц начинающегося с весны 
годового цикла. Во 2-й книге Моисея (12:2) Б-г говорит Моисею и 
Аарону: «Месяц сей для вас начало месяцев, первый он у вас из 
месяцев года». В той же книге (13:4) этот первый месяц назван 
«ходеш ха-авив» («месяц весны»).

	 После вавилонского пленения он получил название нисан, кото­
рое этимологически также связано с весной или с появлением 
весенних почек. В Книге Эсфири (3:7) нисан назван первым 
месяцем.

	 Согласно установленной нашими мудрецами традиции (так назы­
ваемому светскому годовому циклу), нисан – седьмой, а в високос­
ные годы – восьмой месяц года. Как правило, он приходится на 
период с середины марта до середины апреля и длится 30 дней. 
Начиная с 15-го дня месяца нисана мы отмечаем праздник Песах.

Weil jeder Einzelne zählt: Yad Vashem hat bereits 4,8 Millionen Namen von Holocaust-Opfern dokumeniert; im Bild: Halle der 
Namen | Foto: Yad Vashem

Начало на стр. 3
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zum Holocaustgedenken, der IRHA, 
erreicht, dass solche Ausnahmen auch 
gemacht werden.
Indessen ist die Auffindung und Er-
schließung von Dokumenten nur eine 
von vielen Aufgaben. Moderne Techno-
logie schafft die technologischen Vo-
raussetzungen, Archivbestände zu di-
gitalisieren und öffentlich verfügbar 
zu machen. Das ist für die Forschung 
enorm wichtig, und deshalb ist die 
Digitalisierung und Vernetzung von 
Archivbeständen möglichst vieler For-
schungseinrichtungen – Yad Vashem 
natürlich inbegriffen – eine wichtige 
Aufgabe, der wir uns widmen.

Anders ausgedrückt: Die Wachstums-
kurve neuer Archivbestände steigt 
heute langsamer als früher, während 
die Menge allgemein zugänglicher In-
formation viel schneller als in der Ver-
gangenheit expandiert?

Das ist richtig. Aber gesammelt und ver-
fügbar gemacht – auch digital – bedeu-
tet noch nicht erforscht. Deshalb gehört 
die Auswertung historischen Materials 
und die Veröffentlichung von Publikati-
onen ebenfalls zum Fundament unserer 
Arbeit. Yad Vashem veröffentlicht jähr-
lich Dutzende wissenschaftliche Pub-
likationen. Ein Teil ist übergreifenden 
Themen gewidmet, etwa dem Schick-
sal von Kindern in Ghettos, um nur ein 
Beispiel zu nennen. Andere Fallstudien 

widmen sich einem eng begrenzten 
Thema, einem Ort oder einem Ereignis. 
Die Forschungsarbeit richtet sich nach 
strengen akademischen Kriterien.
Seit 1993 besteht unter der Ägide von 
Yad Vashem das als eigenständige aka-
demische Einrichtung agierende Inter-
nationale Zentrum für Holocaust-For-
schung. Sein Ziel ist es, die weltwei-
te wissenschaftliche Erforschung der 
Schoa zu fördern, und es erfüllt dabei 
eine breite Palette von Aufgaben inklu-
sive der Entwicklung und Koordination 
internationaler Kooperation, der Pla-
nung und Durchführung wissenschaft-
licher Projekte und der Unterstützung 
von Wissenschaftlern, die sich mit rele-
vanten Themen beschäftigen.

Und doch ist Forschung kein 
Selbstzweck.

Gewiss. Sie wird in die Arbeit von Yad 
Vashem interdisziplinär integriert. 
Ohne intensive, hochqualitative For-
schung wäre es uns beispielsweise nicht 
möglich gewesen, zu dem israelischen 
und internationalen Kompetenzzent-
rum für Holocaust-Erziehung zu wer-
den, das wir sind. Unsere Internationa-
le Schule für Holocaust-Studien ist die 
weltweit einzige ihrer Art. Sie bildet Pä-
dagogen für den Holocaust-Unterricht 
aus, entwickelt didaktische Instrumen-
te für Lehrer und führt Bildungswork-
shops für Jugendliche und Soldaten aus 
Israel und dem Ausland durch.
Ein wichtiger Aspekt ist die Entwicklung 
altersgerechter Materialien und Lehr-
methoden. In Israel ist das besonders 
wichtig, weil bereits Kinder im Vorschul-
alter und in den ersten Schulklassen 
durch den israelischen Gedenktag für 
die Schoa mit dem Thema konfrontiert 
werden. Ihnen kann man nicht sagen: 
„Es wurden sechs Millionen Juden er-
mordet“ oder „Die meisten wurden er-
schossen oder vergast“. Die Kinder wer-
den behutsam an die Verfolgung von 
Juden durch die Nazis herangeführt. Oft 
werden ihnen, ebenfalls in altersgerech-
ter Form, Schicksale gleichaltriger Kin-
der in der Zeit der Schoa erzählt.

Welche Breitenwirkung entwickelt die 
Erziehungsarbeit von Yad Vashem?

Zumindest vor der Corona-Krise ha-
ben pro Jahr 350.000 Schulkinder, Stu-
denten und Soldaten der Schule einen 
Besuch abgestattet, und Tausende von 
Lehrern nahmen an Fortbildungsmaß-
nahmen teil. Es handelt sich übrigens 
um eine richtige Lerneinrichtung mit 
17 Klassenräumen, einem Auditorium 
und einem pädagogischen Zentrum.
Als Teil unserer Aufgabe, die Erinne-
rung an die Schoa weiterzuvermitteln, 
sind wir auch im digitalen Bereich sehr 
aktiv. Wir unterhalten Internetseiten 
mit reichhaltigem schriftlichem und 
visuellem Material in acht Sprachen, 
darunter auch Deutsch und Russisch, 

die laufend aktualisiert werden, unter 
anderem durch Online-Ausstellungen. 
Wir veröffentlichen Blogs und sind auf 
täglicher Basis in den sozialen Medien 
tätig: bei YouTube in acht Sprachen, bei 
Twitter in fünf und bei Facebook, Ins-
tagram und Pinterest jeweils in zwei. 
Auf diese Weise bleiben wir auch im 
Digitalzeitalter themenbezogen und 
öffentlichkeitsrelevant.
Auch unsere Museen – das historische 
Museum zur Geschichte des Holocaust 
sowie das Kunstmuseum und die Aus-
stellungspavillons – dienen aus unserer 
Sicht vor allem erzieherischen Zwecken. 
Sie sind kein Selbstzweck. Wenn sie ver-
suchen, Einblicke in das Unvorstellbare 
zu vermitteln, so geschieht das nicht, 
damit die Besucher das Unvorstellbare 
nur betrachten, sondern damit sie sich 
ihm, so gut es geht, mit dem Herzen nä-
hern können.

Wie geht es mit der Ermittlung der 
Namen der in der Schoa ermordeten 
Juden weiter? Bisher sind in der Halle 
der Namen 4,8 Millionen Namen ver-
zeichnet – ein beeindruckendes Ergeb-
nis. Können noch mehr Opfer nament-
lich erfasst werden?

Die namentliche Erfassung der Opfer 
war für Yad Vashem von Anfang an zen-
tral, und sie bleibt es auch jetzt. Dass 
wir 4,8 Millionen Namen von Opfern 
erfasst haben, also rund 80 Prozent der 
Gesamtzahl der Ermordeten, ist sach-
lich betrachtet, vielleicht ein großer Er-
folg, aber wir können es nicht nur sach-
lich betrachten. Auch wenn sich, man-
gels ausreichender Dokumentation, nie-
mals alle Namen ermitteln lassen, ist 
jeder einzelne, der sich noch finden 
lässt, wichtig. In dieser Beziehung ist 
der Name „Yad Vashem“ – also „Mahn-
mal und Name“ – Programm. Wir wol-
len den Opfern der Schoa ein Mahnmal 
sein, aber sie sind keine Statistik. Jeder 
und jede war ja eine Welt für sich, und 
jeder Mensch hat einen Namen. Jedes 
geraubte Leben verdient es, genannt 
und in unser kollektives Gedenken auf-
genommen zu werden.

Например?
Иногда мы должны решать, какие 
шаги могут облегчить нам доступ 
к определённым материалам: кон­
фиденциальные двусторонние пере­
говоры или помощь иностранных 
правительств и международных ор­
ганизаций. Тут нет единого правила. 
Многое зависит от конкретной ситу­
ации. Всё это является частью нашей 
работы.
Иногда доступ к архивам и собрани­
ям документов затруднён из-за зако­
нов, направленных на защиту пер­
сональных данных, поскольку порой 
эти законы продолжают действовать 
спустя годы после смерти того или 
иного человека. Разумеется, эти пра­
вила имеют смысл, однако мы счита­
ем, что в случае исследований в обла­
сти Холокоста должна существовать 
возможность делать исключения. 
Важным примером этому является 
общий регламент защиты данных, 
вступивший в силу в ЕС в 2018 году. 
Это создало для нас ряд новых про­
блем. В данном случае нам с помо­
щью межгосударственной организа­
ции Международный альянс памяти 
Холокоста удалось добиться соответ­
ствующих исключений.
В то же время поиск и изучение доку­
ментов – это лишь одна из многих за­
дач. Современные технологии позво­
ляют переводить архивные фонды 
в цифровой формат и делать их до­
ступными для общественности. Это 
имеет огромное значение для иссле­
дований, и поэтому оцифровка и соз­
дание единой базы данных, объеди­
няющей архивные фонды как можно 
большего числа исследовательских 
учреждений, включая Яд Вашем, яв­
ляется важной задачей, осуществле­
нием которой мы занимаемся.

Иными словами, сегодня число но­
вых архивных фондов растёт мед­
леннее, чем раньше, в то время как 
объём доступной широкой публике 
информации увеличивается гораз­
до быстрее, чем в прошлом.

Да, это так. Однако собрать материал 
и сделать его доступным для обще­
ственности, в том числе и в цифро­
вой форме, ещё не означает изучить 
его. Поэтому анализ исторического 

материала и выпуск публикаций так­
же являются неотъемлемой частью 
нашей работы. Ежегодно Яд Вашем 
выпускает десятки научных публи­
каций. Часть из них посвящена та­
ким обширным темам, как, напри­
мер, судьба детей в гетто. Другие 
публикации освещают узкие темы, 
какое-либо место или событие. Ис­
следовательская работа проводится в 
соответствии со строгими научными 
критериями.
С 1993 года под эгидой Яд Ваше­
ма действует Международный центр 
изучения Холокоста, являющийся са­
мостоятельным научным учрежде­
нием. Он преследует цель поддержи­
вать научное изучение Холокоста во 
всём мире. При этом Центр осущест­
вляет широкий спектр задач, вклю­
чая развитие и координацию между­
народного сотрудничества, планиро­
вание и реализацию научных про­
ектов, а также оказание поддержки 
учёным, занимающимся изучением 
тем, связанных с Холокостом.

И тем не менее исследования – это 
не самоцель.

Разумеется. Они интегрированы во 
все области работы Яд Вашема. Без 
интенсивных, высококачественных 
исследований нам, например, не уда­
лось бы стать ведущим израильским 
и международным центром препо­
давания истории Холокоста. Наша 
Международная школа изучения Хо­
локоста – это единственное учебное 
заведение такого рода в мире. Она 
готовит педагогов для преподавания 
истории Холокоста, разрабатывает 
дидактические материалы для учи­
телей и проводит образовательные 
семинары для молодёжи и солдат из 
Израиля и других стран.
Важным аспектом нашей работы 
является разработка материалов и 
методов обучения для разных воз­
растных групп. В Израиле это осо­
бенно важно, поскольку дети уже 
в дошкольном возрасте и в первых 
классах сталкиваются с темой Холо­
коста во время израильского Дня па­
мяти Катастрофы. Им нельзя сказать: 
«Было убито шесть миллионов евре­
ев» или «Большинство из них были 
расстреляны или погибли в газовых 
камерах». Детей необходимо посте­
пенно и осторожно знакомить с исто­

рией преследований евреев нациста­
ми. Часто им в соответствующей их 
возрасту форме рассказывают о судь­
бах их сверстников в годы Холокоста.

Насколько широкой является ауди­
тория, охваченная воспитательной 
работой Яд Вашема?

По крайней мере, до эпидемии ко­
ронавируса Международную школу 
изучения Холокоста ежегодно посе­
щало 350000 школьников, студентов 
и солдат, а в программах повышения 
квалификации принимали участие 
тысячи учителей. Кстати, эта школа 
представляет собой настоящее учеб­
ное учреждение, в котором имеется 
17 классных помещений, аудитория 
и педагогический центр.
Наша работа по распространению 
знаний о Холокосте включает в себя 
и активную деятельность в цифро­
вой сфере. Мы предлагаем страницы 
в Интернете, содержащие обширный 
письменный и визуальный материал 
на восьми языках, включая немец­
кий и русский. Эти страницы посто­
янно обновляются, помимо прочего, 
и за счёт онлайновых выставок. Мы 
публикуем блоги и ежедневно актив­
но работаем в социальных сетях: в 
YouTube на восьми языках, в Twitter 
на пяти, а в Facebook, Instagramm и 
Pinterest на двух. Таким образом, и в 
эпоху цифровых технологий нам уда­
ётся адекватно освещать наши темы 
и привлекать к ним внимание обще­
ственности.
Воспитательным целям, как мы счи­
таем, служат и наши музеи: Музей 
истории Холокоста, а также Художе­
ственный музей и выставочные па­
вильоны. Они не являются самоце­
лью. Когда эти музеи пытаются дать 
посетителям представление о том, 
что невозможно себе представить, то 
делают это не для того, чтобы люди 
лишь пассивно созерцали невообра­
зимое, а для того, чтобы они могли 
по мере возможности прочувство­
вать его сердцем.

Как обстоят дела с выяснением 
имён евреев, погибших во время 
Холокоста? В настоящее время в 
Зале Имён увековечено 4,8 милли­
она имён. Это впечатляющий ре­
зультат. Удастся ли пополнить этот 
список новыми именами?

Поиск имён жертв Холокоста с са­
мого начала был центральной за­
дачей Яд Вашема и остаётся ею по 
сей день. Если формально подойти 
к данному вопросу, то можно ска­
зать, что, собрав 4,8 миллиона имён 
жертв, то есть около 80 процентов 
от общего числа убитых, мы доби­
лись большого успеха. Однако мы 
не можем подходить к данному во­
просу лишь формально. Даже если 
мы из-за отсутствия документов ни­
когда не сможем найти все имена, 
каждое отдельное имя, которое нам 

удаётся обнаружить, имеет большое 
значение. В этом отношении назва­
ние музея «Яд Вашем» («Памятник 
и Имя») является его программой. 
Наша цель – увековечивание памя­
ти жертв Холокоста. При этом нель­
зя допустить, чтобы эти люди пре­
вратились в цифры. Каждый из них 
был отдельной вселенной, и у каж­
дого из них есть имя. Каждый из тех, 
кого лишили жизни, заслуживает 
того, чтобы его назвали по имени 
и сделали частью нашей коллектив­
ной памяти.
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österreichische Eisenstadt. An seiner 
jüdischen Schule wurden dort sowohl 
religiöse als auch weltliche Inhalte ver-
mittelt und Deutsch unterrichtet. Die 
zunächst mit nur sechs Studenten klei-
ne Jeschiwa wuchs von Jahr zu Jahr.

Der Rabbiner war von der Notwendig-
keit überzeugt, Männern wie Frauen 
Bildung zukommen zu lassen und auch 
Frauen im Sinne der jüdischen Tradi-
tion zu erziehen. Vielen seiner Rab-
binerkollegen galt er als eine Spur zu 
eigenwillig. Der Konflikt zwischen den 
Weltanschauungen trat bei der Debatte 
über die Gründung eines ungarischen 
Rabbinerseminars 1868/69 offen zuta-
ge. Hildesheimer konnte sich mit sei-
nen Vorstellungen nicht durchsetzen. 
Ein zu dieser Frage einberufener Kon-
gress endete mit einer Spaltung – und 
Hildesheimer ging nach Berlin.

Auch hier war die innerjüdische Si-
tuation durchaus angespannt. Viele 
Juden sahen sich in dem Dilemma, zwi-
schen Emanzipation und Tradition ent-
scheiden zu müssen. Vielen erschien 
die Abwendung von der jüdischen Tra-
dition als der einzig gangbare Weg.

Zahleiche andere Juden schlossen 
sich der von Abraham Geiger begrün-
deten Reformbewegung an – jedoch 
längst nicht alle. Gut 200 Familien ge-
hörten nämlich der orthodoxen Min-
derheit an und  sehnten sich nach einer 
Autorität und Führungsfigur. Die Wahl 
fiel auf Esriel Hildesheimer, der fortan 
Rabbiner und Vorsitzender des Bet Mid-
rasch in Berlin wurde. Wie schon in Ei-
senstadt rief er auch hier sogleich eine 
Jeschiwa ins Leben.

Die wenige Jahre später, im Oktober 
1873, erfolgte Eröffnung seines Rabbi-
nerseminars zu Berlin betrachtete Hil-
desheimer durchaus als Rettungstat. 
Die bei ihm ausgebildeten Rabbiner 

sollten fest auf dem Boden der Traditi-
on stehen, zugleich aber bestmöglich 
ausgebildete Wissenschaftler sein: Die 
Orthodoxie ist mit dem wissenschaft-
lichen Studium der jüdischen Quellen 
vereinbar – das war sein Credo. Was 
ihn mit den Reformern um Geiger ver-
band, war der Kampf gegen den auf-
kommenden Antisemitismus. Nur sah 
Hildesheimer letztlich in den Bestre-
bungen der Reformer eine nicht gerin-
gere Gefahr für das Judentum, gewis-
sermaßen von innen.

Man kann die Bemühungen Hildes-
heimers als Antwort auf die Reform-
bewegung und auch auf die Moderne 
verstehen. Das traditionelle Judentum 
geriet zunehmend in die Defensive, 
so Hildesheimers Wahrnehmung. Wie 
konnte man dem begegnen? Hildes-
heimers Weg: Rabbiner, die an seinem 
Seminar in Berlin studierten, sollten 
nicht nur beste Fähigkeiten in Tora und 
Talmud, im Religionsgesetz, der Hala-
cha und anderen Schriften erwerben. 
Sie sollten zugleich fundierte Wissen-
schaftler sein, die an einer staatlichen 
Hochschule ihr Examen in weltlichen 
Fächern ablegten.

Esriel Hildesheimers Rabbinersemi-
nar galt als die bedeutendste Ausbil-

Modern, orthodox, 
modernorthodox
Vor 200 Jahren wurde Rabbiner Esriel 
Hildesheimer geboren   Von Carsten Dippel

традиции. Многие видели единствен­
ный выход в отходе от иудаизма. 

Другие евреи, и таких было немало, 
присоединились к основанному Авра­
амом Гайгером реформистскому дви­
жению. Однако это сделали далеко не 
все. Около 200 семей относились к ор­
тодоксальному меньшинству и очень 
нуждались в авторитетном лидере. Их 
выбор пал на Азриэля Хильдесхайме­
ра, который стал раввином и предсе­
дателем Бет Мидраш в Берлине. Как и 
в Айзенштадте, он сразу же основал 
на новом месте ешиву.

Состоявшееся несколько лет спустя, 
в октябре 1873 года, открытие сво­
ей Берлинской раввинской академии 
Хильдесхаймер считал спасительным 
выходом из создавшейся ситуации. 
Раввины, проходившие в ней подго­
товку, должны были верно следовать 
традиции, но в то же время обладать 
основательной научной подготовкой. 
Он был убеждён, что ортодоксия со­
вместима с научным изучением ев­
рейских источников. Со сторонника­
ми реформ, предложенных Гайгером, 
его объединяла борьба с зарождаю­
щимся антисемитизмом. В то же вре­
мя Хильдесхаймер считал, что идеи 
реформистов представляют для еврей­
ства не меньшую опасность, которая в 
данном случае исходила изнутри.

Деятельность Хильдесхаймера мож­
но рассматривать как реакцию на 
реформистское движение и преобра­
зования, которые принесло с собой 
Новое время. Он считал, что тради­

Отец современной ортодоксии
200 лет назад родился раввин Азриэль Хильдесхаймер   Карстен Диппель

dungsstätte für orthodoxe Rabbiner in 
Westeuropa. Bemerkenswert ist, dass 
er selbst schon früh für die jüdische 
Gemeinschaft, den Jischuw, in Palästi-

na eintrat. Er ermutigte die von Pogro-
men heimgesuchten Juden im Zaren-
reich, statt nach Amerika lieber nach 
Palästina auszuwandern. Die von ihm 
1870 gegründete „Jüdische Presse“ rief 
offen zur Auswanderung deutscher Ju-
den nach Palästina auf. Damit machte 
er sich indes keine Freunde unter den 
dort lebenden Ultraorthodoxen. Wie 
an so vielen Stationen seines Wirkens, 

eckte der umtriebige Rabbiner auch in 
Jerusalem an. Hildesheimer starb im 
Jahr 1899.

1938 wurde das Rabbinerseminar von 
den Nazis geschlossen. Seit 2009 gibt es 
in Berlin aber wieder das bewusst an 
dessen Tradition anknüpfende orthodo-
xe „Rabbinerseminar zu Berlin“, auch 
Hildesheimersches Seminar genannt. 
Und auch heute studieren die angehen-
den Rabbiner dort nicht nur jüdische 
Texte: Sie legen zugleich an der Uni 
Erfurt ihren Bachelor in jüdischer So-
zialarbeit ab.

Im historischen Rückblick beschreibt 
Rabbinerstudent Mendel Itkin vom 
heutigen Rabbinerseminar den Unter-
schied zwischen der frühen Reformbe-
wegung und der Modernorthodoxie so: 
Geiger habe die Wissenschaft genutzt, 
um das Judentum grundlegend zu re-
formieren. Für Hildesheimer sei die 
Wissenschaft dagegen unter anderem 
auch ein Mittel gewesen, das orthodo-
xe Judentum vor der Reform zu vertei-
digen. Aber nicht nur das: „Er glaubte 
fest daran“, sagt Itkin über Esriel Hil-
desheimer, „dass ein Jude durch Tora-
studien in Verbindung mit der Wissen-
schaft eine höhere Stufe der Gotteser-
kenntnis erlangen könne.“

Zentrum der Gelehrsamkeit: das Hildesheimersche Rabbinerseminar im Jahr 1898 | Foto: unbekannter Autor, gemeinfrei, 
Wikimedia Commons; angegebene Quelle: Adass-Jisroel-Gemeinde

ционный иудаизм всё больше утра­
чивает свои позиции, и задавался во­
просом, как противостоять этому. Вы­
ход из положения он видел в том, 
что обучавшиеся в его берлинской 
академии раввины должны были не 
только прекрасно разбираться в Торе, 

Талмуде, Галахе (религиозный закон) 
и других источниках, но и одновре­
менно быть учёными, прошедшими 
основательную академическую подго­
товку и сдавшими экзамены по обще­
образовательным предметам в одном 
из государственных вузов.

Раввинская академия Азриэля Хиль­
десхаймера считалась одним из наи­
более значительных учебных заведе­
ний по подготовке ортодоксальных 
раввинов в Западной Европе. Инте­
ресно, что он сам уже на раннем этапе 
своей деятельности выступал в под­
держку еврейского сообщества (ишув) 
в Палестине. Он призывал пострадав­
ших от погромов в царской России 
евреев эмигрировать не в Америку, 
а в Палестину. Основанная им в 1870 
году газета «Юдише прессе» открыто 
призывала немецких евреев к эми­

грации в Палестину. Это вызывало 
недовольство живших там ультраор­
тодоксов. Как уже часто бывало в его 
жизни, энергичный Хильдесхаймер 
столкнулся с неприятием своих идей 
и в Иерусалиме. Он скончался в 1899 
году.

В 1938 году раввинская академия 
Хильдесхаймера была закрыта наци­
стами. С 2009 года в Берлине снова су­
ществует ортодоксальная Берлинская 
раввинская академия, считающая 
себя продолжательницей традиций 
этого учебного заведения. И сегодня 
в этой академии, которую тоже назы­
вают Хильдесхаймеровской, будущие 
раввины не только изучают еврей­
ские тексты, но и получают дипломы 
бакалавров по еврейской социальной 
работе в Эрфуртском университете. 

Оглядываясь на прошлое, студент 
нынешней раввинской академии 
Мендель Иткин так описывает раз­
ницу между ранним реформистским 
движением и современной ортодок­
сией: Гайгер использовал науку, что­
бы радикально реформировать иуда­
изм. Хильдесхаймер же видел в науке, 
помимо прочего, средство, с помо­
щью которого он пытался защищать 
ортодоксальный иудаизм от реформ. 
Однако это была не единственная 
цель, которую он преследовал. «Он 
был твёрдо убеждён, – рассказывает 
Иткин об Азриэле Хильдесхаймере, – 
что, сочетая изучение Торы с наукой, 
еврей может достичь более высокой 
ступени познания Бога».

2020 jährt sich zum 
200. Mal der Ge-
burtstag von Rab-

biner Esriel Hildesheimer. In der brei-
ten Öffentlichkeit ist Hildesheimer 
nicht sonderlich bekannt. Dabei war er 
einer der einflussreichsten Rabbiner, 
die jemals in Deutschland gewirkt und 
das Judentum auch über die Deutsch-
lands Grenzen hinaus geprägt haben. 
Historisch betrachtet war er nämlich 
einer der Väter des modernorthodoxen 
Judentums.

Geboren wurde Hildesheimer 1820 
in Halberstadt, der Stadt am Harz, die 
ein bedeutender Ort jüdischer Fröm-
migkeit in Deutschland war. Hier be-
gann er beim ansässigen Ortsrabbiner 
im Jahr 1834 ein Talmudstudium. Von 
Halberstadt zog es ihn in die Jeschiwa 
Jacob Ettlingers nach Hamburg-Altona. 
Auch weltliche Studien vernachlässigte 
er nicht. Nach seinem Abitur schrieb 
er sich an der Berliner Universität ein, 
und sein Augenmerk galt nicht nur den 
semitischen Sprachen, sondern auch 
der Geschichte, Mathematik, Philoso-
phie. Hier legte er gewissermaßen die 
Grundidee seines Wirkens an: die jüdi-
sche Tradition auf der einen, die aka-
demische Lehre auf der anderen Seite.

Hildesheimer galt als bescheiden, 
barmherzig und gütig, war zugleich 
aber auch jemand, der entschieden 
für seine Ideen eintrat. Seine Heirat 
mit der aus einer wohlhabenden Fabri-
kantenfamilie stammenden Henrietta 
Hirsch machte ihn finanziell unab-
hängig. Auf das Salär eines Rabbiners 
war er fortan nicht mehr angewiesen. 
Das half ihm bei der Umsetzung seiner 
Idee von der Verbindung des jüdischen 
Glaubens mit der modernen Zeit.

1851 ging Hildesheimer als Rabbi-
ner in das damals ungarische, heute 

В 2020 году исполняется 200 лет 
со дня рождения раввина Аз­
риэля Хильдесхаймера. Его имя 

практически неизвестно широкой пу­
блике. При этом он был одним из наи­
более влиятельных раввинов, когда-
либо работавших в Германии и ока­
завших большое влияние на иудаизм, 
в том числе и за пределами этой стра­
ны. Дело в том, что с исторической 
точки зрения он был одним из осно­
вателей современного ортодоксально­
го иудаизма.

Азриэль Хильдесхаймер родился в 
1820 году в расположенном у север­
ной окраины Гарца городе Хальбер­
штадт, который был важным цен­
тром еврейской религиозной жизни 
в Германии. В 1834 году он начал изу­
чать Талмуд у местного раввина. Поз­
же он отправился из Хальберштадта 
в ешиву Якоба Эттлингера, которая 
находилась в расположенном рядом с 
Гамбургом городе Альтона. При этом 
Хильдесхаймер не забывал и о свет­
ских предметах. После получения ат­
тестата зрелости он поступил в Бер­
линский университет, где изучал не 
только семитские языки, но и исто­
рию, математику и философию. Здесь 
в некотором смысле сформировалась 
основная идея его будущей деятель­
ности: сочетание еврейской тради­
ции и академического образования. 

Хильдесхаймер слыл скромным, от­
зывчивым и добрым человеком, кото­
рый в то же время решительно отста­
ивал свои идеи. Благодаря женитьбе 

В 1938 году 
раввинская академия 
Хильдесхаймера была 
закрыта нацистами.

Rabbiner, die  

an seinem Seminar  

studierten, sollten 

zugleich fundierte 

Wissenschaftler sein.

на происходившей из состоятельной 
семьи фабрикантов Генриетте Хирш 
он обрёл финансовую независимость 
и отныне больше не нуждался в жа­
ловании раввина. Это помогло ему в 
реализации своей идеи о необходи­
мости объединить еврейскую веру и 
современность.

В 1851 году Хильдесхаймер стал рав­
вином в городе Айзенштадт, который в 
то время относился к Венгрии, а сегод­
ня находится на территории Австрии. 
В основанной им там еврейской школе 
преподавались как религиозные, так 
и общеобразовательные предметы, а 
также немецкий язык. Эта ешива, в 
которой сначала было всего шесть уче­
ников, росла из года в год.

Раввин Хильдесхаймер был убеждён 
в том, что образование необходимо 
как мужчинам, так и женщинам и 
что женщины тоже должны воспи­
тываться в духе еврейской традиции. 
Многие коллеги-раввины считали его 
слишком своевольным. В 1868 – 1869 
годах конфликт мировоззрений от­
крыто проявился в ходе дискуссий по 
поводу создания в Венгрии раввин­
ской академии. Идеи Хильдесхаймера 
не встретили поддержки со стороны 
других раввинов. Конгресс, создан­
ный специально по этому поводу, за­
вершился расколом – и Хильдесхай­
мер отправился в Берлин.

Там ситуация внутри еврейской об­
щины также была весьма напряжён­
ной. Многие евреи стояли перед вы­
бором: эмансипация или верность 
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sche Bedeutung des Taufjudentums 
weit über dessen statistisches Gewicht 
hinaus – war doch die Taufe vor ihrem 
historischen Hintergrund ein emotio-
nal wie ideologisch geladenes Thema.

Für die Kirche war die Bekehrung 
von Juden von jeher ein wichtiges 
Ziel. Nach der Etablierung des Chris-
tentums als Staatsreligion im Römi-
schen Reich standen ihr dafür immen-
se Machtmittel zur Verfügung. Wohl 
besagte die herrschende kirchliche 
Doktrin, die Taufe müsse willentlich 
angenommen werden, doch war die 
Zahl der Juden, die sich aus Überzeu-
gung von der Tradition ihrer Väter 
verabschiedeten, begrenzt. Stattdes-
sen „förderten“ kirchliche Instanzen 
die „Freiwilligkeit“ mit angedrohter 
Vertreibung und physischer Gewalt.

Beispielsweise wird geschätzt, dass 
sich nach den schweren Pogromen in 
Spanien von 1391 rund 200.000 spani-
sche Juden taufen ließen. Die Alterna-
tive wären schwerste Verfolgung und 
der Tod gewesen. Zwangsgetauften, 
die das Judentum insgeheim weiter 
praktizierten, drohte die Verbrennung 
auf dem Scheiterhaufen.

Unter diesen Umständen war die 
Taufe für Juden ein historisches Trau-
ma. Dass sich mancher Glaubensge-
nosse noch im 19. Jahrhundert taufen 
ließ, rührte an dieses Trauma und lös-
te die bohrende Frage aus, warum sich 
jemand im Zeitalter der Aufklärung 

und der Emanzipation von seiner Re-
ligion lossagte. Wohlgemerkt war die 
Annahme der Taufe zu jener Zeit eine 
vom physischen Zwang befreite Hand-
lung des Einzelnen. Allerdings sorgte 
der in Europa, inklusive Deutschland, 
nach wie vor tief verwurzelte Antise-
mitismus für erhebliche Diskriminie-
rung der Juden.

Die Emanzipation verlief keineswegs 
glatt. Unter französischem Einfluss 
begann die rechtliche Gleichstellung 
der Juden in Deutschland Anfang des 
19. Jahrhunderts, doch gab es immer 
wieder Rückschläge. Diskriminieren-
de Regelungen gegen Juden traten, 
kaum ausgesetzt, mancherorts wieder 
in Kraft. In der Literatur lebten anti-
jüdische Stereotype fort. Oft wurden 
Juden als das Gegenteil eines roman-
tisch verklärten „deutschen Wesens“ 
dargestellt.

Selbst die Tatsache, dass die freie 
Entfaltung der jüdischen Minderheit 
den jeweiligen Regionen und Län-
dern wirtschaftliche Vorteile brach-
te, reichte den Regierenden nicht. Sie, 
aber auch viele sich selbst als libe-
ral bezeichnende Intellektuelle hatten 
eine andere Wunschvorstellung: Die 

Fluchtversuch
Die Taufe deutscher Juden im 19. Jahrhundert 
war ein begrenztes, gesellschaftlich jedoch 
gewichtiges Phänomen   

Для церкви обращение евреев в 
христианскую веру издавна было 
важной целью. После превращения 
христианства в государственную ре­
лигию Римской империи церковь 
приобрела огромную власть и таким 
образом получила возможность ак­
тивно преследовать эту цель. Хотя го­
сподствовавшая церковная доктри­
на гласила, что крещение должно 
происходить на добровольной осно­
ве, число евреев, искренне готовых 
порвать с традициями своих отцов, 
было ограниченным. Поэтому цер­
ковные власти подталкивали евреев 
к «добровольному» крещению, угро­
жая им изгнанием и физическим на­
силием. 

Например, считается, что после 
масштабных погромов в Испании, 
произошедших в 1391 году, около 
200000 испанских евреев приняли 
христианство. Альтернативой этому 
были жесточайшие преследования 
и смерть. Насильственно крещёным 
евреям, продолжавшим втайне испо­
ведовать иудаизм, грозило сожжение 
на костре.

С учётом всех этих обстоятельств 
крещение было для евреев истори­
ческой травмой. Поэтому, когда уже 
в XIX веке случались переходы в хри­
стианство, это вызывало в памяти 
травматические события прошлого 
и заставляло задуматься над вопро­
сом, почему в эпоху Просвещения 
и эмансипации кто-то отказывается 
от своей религии. Следует отметить, 
что принятие христианства было ин­
дивидуальным поступком, совершав­

шимся без какого-либо физического 
принуждения извне. Однако глубоко 
укоренившийся в Европе, в том чис­
ле и в Германии, антисемитизм при­
водил к существенной дискримина­
ции евреев.

Эмансипация проходила отнюдь не 
гладко. В начале XIX века благодаря 
влиянию Франции в Германии на­
чался процесс уравнивания евреев 
в правах с остальным населением. 

Попытка к бегству
Переход немецких евреев в христианство был незначительным в численном, но существенным  
в общественном отношении явлением   

Juden sollten sich sehr wohl nützlich 
machen dürfen, vorher aber ihr Juden-
tum ablegen.

Die deutschlandweite rechtliche 
Gleichstellung der Juden wurde erst 
1871, nach der Reichsgründung, ver-
kündet. Am Antisemitismus änderte 
das freilich wenig. In vielen Fällen 

blieb das Jude-Sein ein wesentliches 
Karrierehindernis, insbesondere bei 
der Aufnahme in den Staatsdienst in-
klusive der Hochschulen, aber auch im 
Geschäftsleben. Unter diesen Umstän-
den wurden die meisten Taufwilligen 
nicht von religiösem Sinneswandel, 
sondern von höchst pragmatischen 
Überlegungen, zumeist persönlichem 
Fortkommen angetrieben. Dabei war 
ihnen weder das Judentum noch das 
Christentum besonders wichtig.

Es gab, wohlgemerkt Ausnahmen, 
die ihre neue Religion sehr ernst nah-
men. Zu ihnen gehörte beispielsweise 
der Theologe Johann August Neander, 
ursprünglich David Mendel, dessen Bü-
cher zur Religionsgeschichte und zum 
Leben von Jesus einflussreiche Werke 
der protestantischen Theologie wur-
den. Und der Rechtsphilosoph Julius 
Stahl (ursprünglich Julius Joel Jolson) 
verfasste ein grundlegendes Werk zur 
protestantischen Kirchenstaatslehre.

Insgesamt aber wogen berufliche 
Gründe schwerer als ideologische. 
Das lässt sich beispielsweise an ei-
ner Übertrittsstatistik für Berlin um 

Однако этот процесс не всегда шёл 
поступательно. Кое-где недавно от­
менённые правила, дискриминиру­
ющие евреев, снова вступали в силу. 
В литературе по-прежнему использо­
вались антиеврейские стереотипы. 
Евреев часто изображали как пря­
мую противоположность романтиче­
ски идеализированной «германской 
сущности».

Даже то, что свободное развитие 
еврейского меньшинства приноси­
ло тем регионам и странам, в кото­
рых они проживали, экономические 
преимущества, казалось правителям 
недостаточным. У них, как и у мно­
гих, считавших себя либеральными 
интеллектуалами, были другие пред­
ставления, согласно которым евре­
ям, безусловно, нужно было дать воз­
можность приносить пользу, однако 
сначала им следовало отказаться от 
иудаизма.

Лишь в 1871 году, после образо­
вания Германской империи, евреи 
по всей Германии получили равные 
права с остальным населением. Разу­
меется, антисемитизм от этого мень­
ше не стал. Во многих случаях еврей­
ство существенно мешало карьере, 
в особенности при приёме на госу­
дарственную службу, включая вузы. 
Это же относилось и к коммерче­
ской сфере. В этих условиях в боль­
шинстве случаев желание принять 
христианство было продиктовано не 
сменой религиозных воззрений, а в 
высшей степени прагматическими 
соображениями, как правило, стрем­
лением добиться успеха в жизни. 

При этом прозелиты не придавали 
особого значения ни иудаизму, ни 
христианству.

Разумеется, были и исключения. 
Например, в число крещёных евре­
ев, очень серьёзно относившихся к 
своей новой религии, входил теолог 
Август Иоганн Вильгельм Неандер 
(при рождении Давид Мендель), тру­
ды которого по истории религии и 
жизни Иисуса внесли большой вклад 
в протестантскую теологию. Ещё од­
ним примером был философ права 
Юлиус Шталь (при рождении Юли­
ус Йоэль Йольсон), который создал 
основополагающий труд по проте­
стантскому учению о государстве.

Однако в целом профессиональные 
мотивы перевешивали идеологиче­
ские. Об этом свидетельствует, на­
пример, статистика переходов в хри­
стианство по Берлину на рубеже XIX 
и XX веков. Согласно этой статисти­
ке, 43 процента крестившихся евре­
ев были коммерсантами, а 36 про­
центов – студентами или людьми с 
высшим образованием.

Не все крещёные евреи были увере­
ны в моральной безупречности этого 
шага. Так, например, талантливый 
поэт Гейне крестился, чтобы полу­
чить место юриста. Тем не менее он 
называл своё крещение «входным 
билетом в европейскую культуру», 
хотя на самом деле евреи и без вся­
кого свидетельства о крещении вно­
сили огромный вклад в эту самую 
культуру.

Heinrich Heine hat es getan. 
Karl Marx hat es getan. Letz-
terer war dabei zwar noch ein 

Kind, das nicht eigenständig entschei-
den konnte, doch schien er es später 
keineswegs zu bereuen. Und wie diese 
beiden prominenten Zeitgenossen ha-
ben im Lauf des 19. Jahrhunderts schät-
zungsweise 25.000 bis 30.000 weitere 
Juden gehandelt: Sie traten zum Chris-
tentum über.

Statistisch gesehen waren die „Täuf-
linge“, wie man sie unter anderem 
nannte, ein relativ kleiner Teil der jü-
dischen Bevölkerung. Bezieht man die 
Zahl der Übertritte auf die Zahl aller 
Juden, die zu irgendeinem Zeitpunkt 
des 19. Jahrhunderts in Deutschland 
gelebt haben, lässt sich der Prozent-
satz der Getauften auf unter zwei 
Prozent der jüdischen Bevölkerung 
schätzen.

Zwar ist bei solchen Schätzungen 
nicht auszuschließen, dass es eine 
zusätzliche Dunkelziffer gibt, doch 
tat das Phänomen der Taufe dem von 
der Einwanderung aus Osteuropa mit-
getragenen Wachstum der jüdischen 
Bevölkerung Deutschlands keinen Ab-
bruch. An der Schwelle zum 20. Jahr-
hundert lebten im deutschen Kaiser-
reich rund 600.000 Juden.

Für die jüdische Demografie waren 
die Übertritte des 19. Jahrhunderts 
also kein entscheidendes Problem. Al-
lerdings ging die soziale und politi-

В списке сделавших это чис­
лились Генрих Гейне и Карл 
Маркс. Правда, последний на 

тот момент был ещё ребёнком и не 
мог принимать самостоятельные ре­
шения, однако позже он, похоже, со­
вершенно не сожалел об этом. Так 
же, как они, в XIX веке, по некото­
рым подсчётам, поступили от 25 до 
30 тысяч евреев: они перешли в хри­
стианство.

В процентном отношении «крещё­
ные» составляли относительно не­
большую часть еврейского населе­
ния. Если сопоставить число пере­
ходов в христианство с количеством 
евреев, проживавших в Германии в 
какой-либо период XIX века, то доля 
крещёных в общей численности ев­
рейского населения составляла ме­
нее двух процентов.

Хотя нельзя исключить, что эти 
цифры не учитывают все переходы в 
христианство, однако феномен кре­
щения не помешал росту еврейского 
населения Германии, происходивше­
му в том числе и за счёт иммиграции 
евреев из Восточной Европы. На ру­
беже XX века в Германской империи 
проживало около 600000 евреев.

Таким образом, переходы в христи­
анство в XIX веке мало сказались на де­
мографической ситуации еврейского 
населения. Тем не менее социальное 
и политическое значение крещёных 
евреев значительно превосходило их 
численный вес, ведь в историческом 
плане тема перехода в христианство 
несла в себе большой эмоциональный 
и идеологический заряд.

Die meisten 

Taufwilligen wurden 

nicht von religiösem 

Sinneswandel 

angetrieben.

Tauf-Prominenz: Heinrich Heine (l.) in einem Porträt von 1831 und Karl Marx auf einer Fotografie von 1875 | Abbildungen: 
Moritz Daniel Oppenheim, Public domain, via Wikimedia Commons (li.), John Jabez Edwin Mayal, Public domain, via Wiki-
media Commons

Желание принять 
христианство было 
продиктовано,  
как правило, 
стремлением 
добиться успеха 
в жизни.
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Trotz Taufe „ein Jud“: die Nürnberger Rassengesetze von 1935; rechts: 1922 getauft, 1942 in Auschwitz vergast – die Philosophin 
und spätere Ordensschwester Edith Stein zwei Jahre vor ihrer Taufe | Fotos: Wikimedia Commons

die Wende vom 19. zum 20. Jahrhun-
dert erkennen. Danach waren 43 Pro-
zent der übertretenden Juden Kauf-
leute und 36 Prozent Studenten oder 
Akademiker.

Nicht immer waren die Taufjuden 
mit sich selbst im Reinen. So etwa ließ 
sich der begnadete Dichter Heine tau-
fen, um einen Arbeitsplatz als Jurist 
zu bekommen. Gleichwohl nannte er 
seinen Taufzettel „das Entreébillet zur 
europäischen Kultur“ – ganz so, als ob 
Juden ohne Taufschein keine entschei-
denden Beiträge zu ebendieser Kultur 
geleistet hätten oder leisten könnten.

Ganz unverhohlen formulierte seine 
Einstellung der Rechtswissenschaft-
ler Eduard Gans, der dank seines 1825 
vollzogenen Übertritts zum Dekan der 
juristischen Fakultät der Universität 
von Berlin aufsteigen konnte. Seinen 
Religionswechsel kommentierte er da-
mit, dass der Staat von ihm nur ein 
Lippenbekenntnis verlange. Dabei war 
Gans noch ein Jahr vor seinem Religi-
onswechsel Präsident des „Vereins für 
Cultur und Wissenschaft der Juden“ 
gewesen und hatte scharf gegen die 
Taufannahme durch Juden polemi-

siert. Auch der Publizist Ludwig Bör-
ne, als Juda Löw Baruch geboren, ließ 
sich 1818 evangelisch taufen: Er war 
es leid, als Jude Karrierenachteile zu 
befürchten.

Den höchsten Anteil an Taufjuden 
wies aber die Universitätslandschaft 
auf. So etwa trat Karl Lehrs, Sohn ei-
nes Manufakturwarenhändlers, 1822 
zum Christentum über und arbeitete 
sich bis zu einer Professur für griechi-
sche Philologie in Königsberg hoch, 
die er 33 Jahre lang bis zu seinem Tod 
innehielt. Ein Beispiel für Erfolg im 
Staatsdienst stellte auch der allseits als 
brillant anerkannte Jurist Paul Kayser 
dar. 1882, im Alter von 37 Jahren kon-
vertiert, wurde er Richter und war spä-
ter ein hoch angesehener Beamter im 
Auswärtigen Amt, unter anderem als 
Direktor der Kolonialabteilung.

Viele Taufjuden waren nicht nur 
selbst erfolgreich, sondern begründe-
ten auch eine Familientradition des 
sozialen Aufstiegs. Der Maler Eduard 
Bendemann war Sohn des getauften 
Bankiers Anton Heinrich Bendemann, 
ursprünglich Aron Hirsch Bendix. Edu-
ards Sohn Felix, Jahrgang 1848, brach-
te es sogar zum Admiral der Kaiserli-
chen Marine.

Der Bankier Naphtali Markus Frie-
denthal wiederum wurde 1832 getauft 
– zusammen mit seinem Sohn Ru
dolph Friedenthal. Dieser, Jurist und 
Parlamentarier, diente in den Jahren 
1874 bis 1879 als preußischer Land-
wirtschaftsminister und stand Otto 
von Bismarck nahe.

Allerdings schafften es nicht alle 
Täuflinge, in den Augen der Antise-
miten das „Odium“ des Judentums los-
zuwerden. Letztendlich blieb ein Ge-
taufter „ein Jud“. Selbst Reichskanzler 
von Bismarck, an sich für seine wohl-
wollende Haltung gegenüber Juden 
bekannt, konnte es sich nach einem 
politischen Zerwürfnis mit Rudolf 
Friedenthal nicht verkneifen, diesem 
ein „Auftreten als nationaler Jude“ 
vorzuwerfen. Dabei versuchte Frie-
denthal stets, seine jüdische Herkunft 
zu verwischen.

Eine für die Taufjuden unheilvol-
le Entwicklung war die Erstarkung 
des rassistischen Antisemitismus, der 
nicht auf Religionszugehörigkeit, son-
dern auf die jüdische Abstammung 
abstellte. Dagegen konnten die Opfer 
solcher Angriffe nichts unternehmen.

Das Taufjudentum war vor allem 
wegen der prominenten Stellung vie-

Начало на стр. 6

Совершенно открыто своё отноше­
ние к этому вопросу выразил право­
вед Эдуард Ганс, который в 1825 году 
перешёл в христианство, что позво­
лило ему стать деканом юридиче­
ского факультета Берлинского уни­
верситета. Комментируя свой пере­
ход в другую религию, он сказал, что 
государство требует от него всего 
лишь формального признания себя 
христианином. При этом ещё за год 
до своего крещения Ганс был пре­
зидентом «Общества науки и куль­
туры евреев» и выступал с резкой 
полемикой против перехода евреев 
в христианство. В 1818 году в люте­
ранскую веру перешёл и публицист 
Людвиг Бёрне (при рождении Иуда 
Лёв Барух), который опасался, что 
еврейство может повредить его ка­
рьере.

Однако больше всего крещёных 
евреев было в университетах. Так, 
например, Карл Лерс, сын торгов­
ца мануфактурой, в 1822 году пере­
шёл в христианство и дослужился 
до должности профессора греческой 
филологии в Кёнигсберге, которую 
он занимал на протяжении 33 лет 
до своей смерти. Больших успехов 
на государственной службе добился 
блестящий юрист Пауль Кайзе, кото­
рый в 37-летнем возрасте перешёл 
в христианство. В 1882 году от стал 
судьёй, а позже занимал высокие 
посты в министерстве иностранных 
дел, в том числе и в качестве дирек­
тора колониального отдела.

Нередко успехов добивались не 
только сами крещёные евреи, но и 
их потомки. Например, художник 
Эдуард Бендеман был сыном крещё­
ного банкира Антона Генриха Бен­
демана (при рождении Арон Гирш 
Бендикс). Сын Эдуарда Феликс, ро­

дившийся в 1848 году, даже стал ад­
миралом кайзеровского флота.

Банкир Нафтали Маркус Фриден­
таль крестился в 1832 году вместе 
со своим сыном Рудольфом, позже 
ставшим юристом и членом парла­
мента. С 1874 по 1879 год Рудольф 
Фриденталь занимал пост министра 
сельского хозяйства Пруссии и был 
близок с Отто фон Бисмарком.

Тем не менее не всем крестившим­
ся удавалось избавиться от «пятна» 
еврейского происхождения, ведь в 
глазах антисемитов крещёный ев­
рей оставался евреем. Даже рейхс­
канцлер Бисмарк, который в прин­
ципе был известен своим доброже­
лательным отношением к евреям, 
после того как между ним и Рудоль­
фом Фриденталем произошёл раз­
рыв из-за политических разногла­
сий, не смог сдержаться и обвинил 
Фриденталя в том, что тот «ведёт 
себя как еврей». И это несмотря на 
то, что Фриденталь не только никог­
да не подчёркивал своё еврейское 
происхождение, но и наоборот, ста­
рался его скрыть.

Серьёзной проблемой для крещё­
ных евреев стало усиление расист­
ского антисемитизма, для которого 
имела значение не религия, а еврей­
ское происхождение. Против этого 
жертвы таких нападок ничего не 
могли предпринять.

То, что крещёные евреи были 
очень заметны в политической жиз­
ни, объяснялось прежде всего тем, 
что многие из них занимали вы­
сокое положение в обществе. При 
этом подавляющее большинство не­
мецких евреев не было склонно к 
смене религии. Большая часть евре­
ев жила в соответствии с ортодок­
сальной традицией. Реформистское 
движение, набиравшее силу с нача­
ла XIX века, ставило перед собой за­

дачу адаптировать еврейскую рели­
гию к требованиям современности 
и сделать её более привлекательной, 
чтобы тем самым предотвратить от­
ход евреев от иудаизма.

Многие евреи не только считали 
переход в христианство амораль­
ным поступком, но и опасались, что 
это будет иметь отрицательные по­
следствия для всего еврейского со­
общества. И дело было далеко не 
только в том, что некоторые новооб­
ращённые распространяли антиев­
рейские идеи и использовались ан­
тисемитами как «главные свидетели 
обвинения» против евреев. Имелись 
и другие причины. Так, в вышедшем 
в 1927 году в Берлине Еврейском 
энциклопедическом словаре выска­
зывалось опасение, что христиан­
ское общество считает такие каче­
ства «дезертиров-ренегатов», как ко­
рыстолюбие, бесцеремонность, по­
верхностность и цинизм, ещё не до 
конца изжитыми еврейскими каче­
ствами.

С жёсткой критикой в адрес про­
зелитов выступил и раввин Феликс 
Гольдман из Оппельна, который 
позже работал в Лейпциге. В своей 
вышедшей в 1914 году книге «Кре­
щёные евреи и антисемитизм» он 
писал: «Нужно обладать изрядной 
долей бесчестности и беспринцип­
ности, чтобы ради каких-то преи­
муществ продать веру своих отцов, 
как старые штаны. Нужно также 
обладать поразительной бессовест­
ностью и очень растяжимым пред­
ставлением о морали, чтобы дать 
ложную клятву в том, что веришь 
догмам христианского учения».

Не все евреи относились столь рез­
ко отрицательно к своим бывшим 
единоверцам. Однако большинство 
не верило в искренность их рели­
гиозных убеждений. Когда в 1825 
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ler Getaufter politisch sehr sichtbar. 
Allerdings war die große Mehrheit 
der deutschen Juden für den Religi-
onswechsel nicht anfällig. Ein Groß-
teil der Juden lebte nach orthodoxem 
Ritus. Die ab Anfang des 19. Jahrhun-
derts erstarkende Reformbewegung 
hatte es sich wiederum zum Ziel ge-
setzt, die jüdische Religion an die Mo-
derne anzupassen und für viele Juden 
attraktiver zu machen und somit ge-
rade die Abwendung vom Judentum 
zu verhindern.

Den Getauften standen viele Juden 
nicht nur moralisch ablehnend gegen-
über, sondern sie befürchteten auch 
negative Auswirkungen auf die jüdi-
sche Gemeinschaft als Ganzes. Das 
lag keineswegs nur daran, dass einige 
der Konvertiten antijüdisches Gedan-
kengut verbreiteten und von Anti-
semiten als „Kronzeugen“ gegen die 
Juden benutzt wurden. Es gab auch 
andere Gründe. So befürchtete das 
1927 in Berlin erschienene „Jüdische 
Lexikon“, die christliche Gesellschaft 
halte die Eigenschaften der „fahnen-
flüchtigen Renegaten“ – Eigennutz, 
Rücksichtslosigkeit, Oberflächlichkeit 
und Zynismus – für noch nicht über-
wundene Reste des Judentums.

Hart urteilte auch Rabbiner Felix 
Goldmann aus Oppeln – später in Leip-
zig tätig – in seinem 1914 erschienen 
Buch „Taufjudentum und Antisemitis-
mus“ über die Übergetretenen: „Es ge-
hört schon eine sehr große Dosis von 
Unehrlichkeit und Gesinnungslosig-
keit dazu, um den Glauben seiner Vä-
ter um eines äußeren Vorteils wie eine 
alte Hose zu verschachern. Es gehört 
nicht minder eine frappante Skrupel-
losigkeit und ein sehr weites Gewissen 
dazu, um einen Meineid darauf zu 
leisten, dass man an die Dogmen der 
christlichen Lehre glaube.“

Mit solcher Vehemenz begegneten 
nicht alle Juden ihren ehemaligen 
Glaubensgenossen. Allerdings nah-
men ihnen die meisten die Ehrlichkeit 
der religiösen Überzeugung nicht ab. 
Bereits als Eduard Gans 1825 Christ 
wurde, verspottete ihn Heinrich Heine 
in dem Gedicht „Einem Abtrünnigen“ 
als einen grenzenlosen Heuchler. Oder 
spottete Heine, der sich im selben Jahr 
ebenfalls taufen ließ, über sich selbst?

Vor Spott strotzt auch ein Witz aus 
der Zeit des Kaiserreichs: In einer Ge-
sprächsrunde versprüht ein Taufjude 
Gift gegen das Judentum. Daraufhin er-
widert ihm einer der Teilnehmer: „Ihr 
Ante-Semitismus war mir bekannt. Ihr 
Anti-Semitismus ist mir neu.“

Einen bitteren Nachklang fand das 
Taufjudentum im „Dritten Reich“. Vie-
le als Christen  geborene und erzogene 
Kinder oder Enkel von „Volljuden“ im 
Sinne der NS-Rassegesetzgebung wur-
den als „Mischlinge ersten Grades“ 
beziehungsweise „Mischlinge zwei-
ten Grades“ eingestuft und waren, 
je nach Grad der „Verjudung“, Ver-
folgungsmaßnahmen und Einschrän-
kungen unterworfen. Für manche 

brach die Welt, in der sie groß gewor-
den waren, zusammen. Der Wider-
spruch zwischen ihrem deutschnati-
onalen Bewusstsein und ihrer „Min-
derwertigkeit“ als Abkömmlinge von 
Juden führte oft zu tiefer innerer 
Zerrissenheit.

Eine Gruppe von „Mischlingen“ 
gründete im Juli 1933, ein halbes 
Jahr nach der Machtergreifung durch 
die Nazis, sogar den „Reichsverband 
christlich-deutscher Staatsbürger 
nichtarischer oder nicht rein arischer 
Abstammung“, später in „Reichsver-
band der nichtarischen Christen“ um-
benannt. Ziel des Vereins war es, seine 
Mitglieder zu schützen, nicht zuletzt 
durch demonstrative politische Zuver-
lässigkeit. So etwa war das Bekenntnis 
zum „nationalen Deutschland“ eine 
Voraussetzung für die Mitgliedschaft.

Auf solchen Schutz verließen sich 
freilich nicht alle. Selbst ein Vor-
standsmitglied des „Reichsverbands“, 
der Jurist Joachim Marckwald, als 
Sohn zweier getaufter Eltern hochgra-
dig gefährdet, wanderte 1936 mit sei-
nem Vater, dem Chemiker und Univer-
sitätsprofessor Willy Marckwald, nach 
Brasilien aus.	 wst

году Эдуард Ганс перешёл в христи­
анство, Генрих Гейне высмеял его в 
своём стихотворении «Отступнику», 
назвав «безграничным лицемером». 
А может быть, Гейне, который кре­
стился в том же году, высмеивал 
себя самого?

Насмешка звучит и в анекдоте 
времён Германской империи, в ко­
тором новоявленный христианин 
в беседе ядовито высказывается в 
адрес евреев. На это один из участ­
ников беседы отвечает ему: «О том, 
что вы из семитов, я знал, а вот то, 

что вы из антисемитов – это для 
меня новость».

Горькой оказалась судьба крещё­
ных евреев в «Третьем рейхе». Мно­
гие рождённые и воспитанные в 
христианской религии дети и вну­
ки «чистокровных», согласно нацист­
ским расовым законам, евреев, были 
причислены к категории «помесь 
первой степени» или «помесь второй 
степени» и подвергались преследо­
ваниям и ограничениям в зависимо­
сти от «процента еврейской крови». 
Для многих это означало крушение 
того мира, в которым они выросли. 
Противоречие между немецким на­
циональным сознанием и «неполно­
ценностью» по причине еврейского 
происхождения часто приводило к 
глубоким внутренним конфликтам.

В июле 1933 года, через полгода по­
сле прихода к власти нацистов, груп­
па людей с примесью еврейской 
крови даже основала «Имперское 
объединение христианских немец­
ких граждан неарийского или не 
чисто арийского происхождения», 
которое позже было переименовано 
в «Имперское объединение неарий­
ских христиан». Целью этого обще­
ства была защита его членов, и не 
в последнюю очередь посредством 
демонстративного проявления по­
литической благонадёжности. Так, 
например, условием членства в этом 
объединении была верность «гер­
манской нации».

Разумеется, не все полагались на 
такую защиту. Даже член правления 
«Имперского объединения» юрист 
Йоахим Марквальд, который подвер­
гался большой опасности из-за того, 
что оба его родителя были крещёны­
ми евреями, эмигрировал в 1936 году 
в Бразилию вместе со своим отцом, 
химиком и профессором универси­
тета Вилли Марквальдом.  	  wst

Einen bitteren 

Nachklang fand das 

Taufjudentum im 

„Dritten Reich“.

Не всем 
крестившимся 
удавалось  
избавиться от 
«пятна» еврейского 
происхождения,  
ведь в глазах 
антисемитов 
крещёный еврей 
оставался евреем.
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ment „the way we walk“ treten zum 
Beispiel Rabbiner und Rabbinerinnen 
der unterschiedlichsten Strömungen, 
von orthodox bis liberal, in ein perma-
nent wechselndes und sich ergänzendes 
Zwiegespräch. Auch die Stimme eines 
Philosophen ist dabei.  Wie verhält es 
sich mit der Kaschrut, der Beschnei-
dung, der Halacha? Darüber informie-
ren und diskutieren die Stimmen.

Hetty Berg, seit April Direktorin des 
Jüdischen Museums, hofft, dass die Aus-
stellung zu Fragen über Ausgrenzung, 
Zugehörigkeit und Diversität anregt. 
Man wolle, erklärt sie, die Geschich-
te der Juden in Deutschland aus den 
verschiedenen jüdischen Perspektiven 
zeigen.

Es gehe um den Kern des Jüdischen, 
sagt die ehemalige Programmdirekto-
rin Cilly Kugelmann, die die über Jah-
re konzipierte neue Dauerausstellung 
kuratiert hat. In gewissem Sinne stecke 
darin natürlich auch eine Paradoxie 
jüdischer Museen, erklärt sie. Natür-
lich gehörten die Leuchter, die Mesu-
sot, die Tefillin in eine solche Ausstel-
lung. Wichtiger als das bloße Zeigen 
von Objekten sei aber die Erfahrbar-
machung dessen, was das Jüdische aus-
mache. Da ist zum Beispiel ein Raum 
zum Schabbat: Man gleitet durch einen 
schrill-bunten Metallvorhang, begleitet 
von hektischen Alltagsgeräuschen, tritt 
durch einen zweiten Vorhang hindurch 
in eine kleine Oase der Ruhe, in der 
Schabbat-Gebete und -Gesänge erklin-
gen. Im Themenraum können die Be-
sucher zu jüdischen Klängen der Frage 
nachgehen, was jüdische Musik ist.

Im vergangenen Jahr geriet das Mu-
seum vor allem mit seinem begleiten-
den Akademieprogramm unter starken 
Beschuss. Bei aller berechtigten Kritik 
an der Auswahl mancher Vortragender 
solle das Museum ein offener Ort für 

Debatten bleiben, wünscht sich Hetty 
Berg. Für die vom Bund geförderte kul-
turelle Einrichtung, die trotzdem unab-
hängig arbeite, sei es wichtig, dass sie 
nicht von irgendeiner Seite instrumen-
talisiert werde.

Diese Debattier- und Fragefreudigkeit 
findet sich auch in einem Raum zum 
Antisemitismus. Wie erleben Juden heu-
te Anfeindungen? Welche Erfahrungen 
machen sie im Alltag? Ist ein auf dem 
Schulhof gebrülltes „Du Jude!“ schon 
antisemitisch? All dies wird hier nicht 
akademisch-distanziert, sondern nah 
und zugänglich aufbereitet.

Fünf Epochenräume widmen sich der 
jüdischen Geschichte von Aschkenas. 
Das Wort steht ursprünglich für den 
jüdischen Siedlungsraum auf dem Ge-
biet des heutigen Rheinlands bis hin 
nach Nordfrankreich. Seit gut 1700 
Jahren ist jüdische Existenz in diesem 
Raum nachweisbar. Da nur wenige Ob-
jekte aus dem Mittelalter überliefert 
sind, behilft sich das Museum mit 
Multimediastationen.

Vielfalt jüdischer 
Perspektiven
Die neue Dauerausstellung im Jüdischen 
Museum Berlin   Von Carsten Dippel

которые можно услышать в разных 
местах выставки. Эти эффектно пред­
ставленные голоса дают реалистиче­
ское представление о том, что значит 
быть евреем. Например, в рамках ин­
сталляции «the way we walk» раввины 
разных направлений, от ортодоксаль­
ного до либерального, ведут диалог, 
постоянно сменяя и дополняя друг 
друга. В этом диалоге звучит и голос 
философа. Еврейские голоса инфор­
мируют и дискутируют о том, что та­
кое кашрут, обрезание, Галаха.

Хетти Берг, которая с апреля зани­
мает пост директора Берлинского ев­
рейского музея, надеется, что выстав­
ка заставит посетителей задуматься о 
таких вопросах, как дискриминация, 
принадлежность и многообразие. 
По её словам, создатели экспозиции 
стремились показать историю евреев 
в Германии с разных еврейских по­
зиций.

Как говорит бывший директор про­
грамм музея Цилли Кугельман, кото­
рая на протяжении многих лет разра­
батывала концепцию новой постоян­
ной экспозиции, речь идёт о централь­
ных понятиях иудаизма. По её словам, 
в некотором смысле это парадоксаль­
ная ситуация, с которой приходится 
сталкиваться еврейским музеям. Разу­
меется, в экспозиции должны быть 
представлены светильники, мезузы и 
тфилин. Однако одной только демон­
страции предметов недостаточно. Бо­
лее важно донести до посетителей, в 
чём состоит суть еврейства. Примером 
тому может служить зал выставки, по­
свящённый Шаббату. Сначала посети­
тели проходят сквозь пёстрый метал­
лический занавес в сопровождении 
лихорадочных шумов повседневной 
жизни, затем, миновав второй зана­
вес, они попадают в оазис покоя, где 
слышны лишь субботние молитвы и 
песнопения. В тематическом зале по­
сетители могут узнать, что представля­
ет собой еврейская музыка.

В прошлом году музей сильно кри­
тиковали, и прежде всего за его со­
проводительную академическую про­
грамму. Хетти Берг говорит, что ей хо­
телось бы, чтобы, несмотря на спра­
ведливую критику в адрес некото­
рых докладчиков, музей оставался ме­
стом, открытым для дискуссий. Она 
подчеркивает, что для такого куль­
турного учреждения, как Берлинский 
еврейский музей, которое работает 
самостоятельно, несмотря на то что 
финансируется из средств федераль­
ного бюджета, важно, чтобы его не 
использовала в своих целях какая-ли­
бо сторона.

Эта любовь к дискуссиям и вопро­
сам находит своё отражение и в зале, 
посвящённом теме антисемитизма. 
Как выражается сегодня враждебное 
отношение к евреям? Сталкиваются 
ли евреи с этой проблемой в своей 
повседневной жизни? Следует ли счи­
тать проявлением антисемитизма вы­
крик «Ты, еврей!» на школьном дво­
ре? Всё это представлено не в отстра­
нённо-академической, а в понятной и 
доступной форме.

Пять залов посвящены еврейской 
истории Ашкеназа. Это слово пер­
воначально обозначало территорию 
расселения евреев, простиравшуюся 
между сегодняшней Рейнской обла­
стью и северной Францией. Существу­
ют доказательства, свидетельствую­
щие о том, что евреи проживают 
на этой территории уже более 1700 
лет. Поскольку сохранилось лишь не­
большое количество объектов эпохи 
Средневековья, музей раскрывает эту 
тему с помощью мультимедийных 
стендов.

Опросы посетителей показали, что 
им хотелось бы больше узнать о Холо­
косте и послевоенном времени. Как 
изобразить невообразимое? Как ев­
реи воспринимали систематическую 
дискриминацию, начавшуюся в 1933 
году, и как они на это реагировали? 

Отразить многообразие
В Берлинском еврейском музее создана новая постоянная экспозиция   Карстен Диппель

Besucherumfragen ergaben, dass man 
mehr über die Schoa und die Nach-
kriegszeit erfahren wolle. Wie stellt 
man das Unvorstellbare dar? Wie haben 
Jüdinnen und Juden die systematische 
Ausgrenzung nach 1933 erlebt, wie ha-
ben sie darauf reagiert? Das Jüdische 
Museum zeigt in einer besonders ein-
drücklichen Installation mehr als 900 
antijüdische Verordnungen und Erlasse 
auf von der Decke hängenden Bannern. 
Bürokratisches Klein-Klein, das der Mas-
senvernichtung den Weg bahnte. Die 
Ausstellung nimmt sich hier viel Zeit für 
persönliche Geschichten von Verfolgten.

Noch immer ist wenig bekannt über 
Emigration, Wiedergutmachungspro-
zesse und die Mühen des Neuanfangs 
nach der Katastrophe in einer oft feind-
lich gesinnten deutschen Nachkriegs-
welt – aber auch über die Zeit nach 
1990, als mit dem Zustrom jüdischer 
Kontingentflüchtlinge jüdisches Leben 
in Deutschland unverhofft neue Impul-
se bekam. Hier setzt die Ausstellung 
wichtige Akzente, um etwas ins Bild zu 

rücken, was selten im Blick ist. Zu sehen 
sind etwa Dutzende deutschsprachiger 
Romane von jüdischen Autorinnen und 
Autoren der neuen Einwandergenerati-
on – von Wladimir Kaminer über Olga 
Grjasnowa bis Lena Gorelik.

Zuweilen geht die visuelle Kraft der 
Ausstellung etwas auf Kosten der Erklä-
rung. Zum Thema Kabbala sieht man 
ein monumentales Werk von Anselm 
Kiefer, bekommt weitere Informationen  
indessen nur über ein Tablet. Am Ende 
bleibt aber der nachhaltige Eindruck 
einer überaus gelungenen Ausstellung 
zur jüdischen Geschichte.

Den Ausklang bildet eine von Yael 
Reuveny und Clemens Walter geschaf-
fene Videoinstallation, in der 50 jüdi-
sche Stimmen, von jung bis alt, mit den 
unterschiedlichsten biografischen Hin-
tergründen zu hören sind: vom Schoa-
Überlebenden über das Kind postsowje-
tischer Einwanderer bis zum in Berlin 
lebenden Israeli. Sie alle erzählen in 
einer Art virtuellem Gespräch über ihr 
Jüdischsein im heutigen Deutschland.

L icht und klar, mit Gespür für den 
Raum: So präsentiert sich auf zwei 
Etagen die neue Dauerausstellung 

des Jüdischen Museums Berlin. In dem 
berühmten und architektonisch einma-
ligen, vom Stararchitekten Daniel Libes-
kind entworfenen Bau empfängt den Be-
sucher eine als Lebensbaum konzipierte 
Installation. Sie widmet sich dem Objekt, 
von dem das Judentum seinen Ursprung 
nimmt: der Tora. Diese wurde hier nicht 
einfach in eine Vitrine mit Begleittext 
gelegt, sondern wird quasi dreidimensi-
onal als begehbare Installation präsen-
tiert: In einer runden Glasbox ruht eine 
1903 zur Bar Mitzvah gespendete, später 
ins Exil gelangte und vor wenigen Jah-
ren dem Museum geschenkte Tora-Rolle. 
Umsäumt ist sie von geschwungenen 
weißen Flächen mit Textauszügen auf 
Hebräisch. Ein paar Schritte weiter wird 
auf gleiche Weise übergroß eine Seite 
des Talmuds präsentiert.

Die neue Dauerausstellung rückt 
die Texte und ihre Interpretationen –  
auch moderne wie etwa die Tanzper-
formance einer israelischen Künstlerin 
– als Klammer nicht nur an den Be-
ginn, sondern auch ans Ende des Rund-
gangs, wo in einem riesigen sternenför-
migen Prismenglas alle erdenklichen 
rituellen Gegenstände gezeigt werden, 
ebenfalls eine Tora-Rolle in ihrer Mitte 
umkreisend.

Seit Jahren waren Forderungen erho-
ben worden, jüdische Religion und Pra-
xis mehr zur Geltung zu bringen. Das 
Jüdische Museum findet darauf eine 
ästhetisch ansprechende und wirkungs-
volle Antwort.

Jüdische Stimmen an verschiedenen 
Stationen der Räume bilden die zweite 
tragende Säule der Ausstellung. Sie ge-
ben, effektvoll in Szene gesetzt, einen 
wirklichkeitsnahen Einblick in das, was 
Jüdischsein bedeutet. In dem Arrange-

Новая постоянная экспозиция, 
расположенная на двух эта­
жах Берлинского еврейского 

музея, создаёт ощущение простора и 
ясности и гармонично вписывается 
в музейное пространство. В знамени­
том и уникальном с архитектурной 
точки зрения здании музея, создан­
ном по проекту известного архитек­
тора Даниэля Либескинда, посети­
теля встречает инсталляция, симво­
лизирующая древо жизни. Она по­
священа объекту, который является 
отправной точкой иудаизма: Торе. 
Создатели экспозиции не поместили 
Тору в витрину, снабдив её сопрово­
дительным текстом, а представили 
её как бы в виде трёхмерной инстал­
ляции: в стеклянном цилиндре нахо­
дится пожертвованный в 1903 году 
по случаю бар-мицвы свиток Торы, 
который во время нацизма был вы­
везен за границу и несколько лет 
назад передан в дар музею. Его об­
рамляют изогнутые белые стенды с 
отрывками текстов на иврите. Рядом 
таким же образом представлена уве­
личенная страница Талмуда.

Тексты и их интерпретации (в том 
числе и такие современные формы, 
как хореографический номер в ис­
полнении израильской танцовщицы) 
встречаются посетителю не только в 
начале, но и в конце новой постоян­
ной экспозиции, где в огромной сте­
клянной витрине, части которой вы­
полнены в виде трёхмерных шестико­
нечных звёзд, представлен ещё один 
свиток Торы в окружении самых раз­
нообразных ритуальных предметов.

На протяжении многих лет говори­
лось о необходимости уделить боль­
ше внимания еврейской религии и 
практике иудаизма. Берлинский ев­
рейский музей нашёл эстетически 
привлекательный и эффективный от­
вет на эти требования.

Ещё одним важным элементом экс­
позиции являются еврейские голоса, 

Эта тема раскрывается в Еврейском 
музее с помощью особенно впечат­
ляющей инсталляции, состоящей из 
свисающих с потолка плакатов, на ко­
торых изображено более 900 антиев­
рейских постановлений и указов. Все 
эти бюрократические меры положи­
ли начало массовому уничтожению 
еврейского населения. В экспозиции 
большое внимание уделено судьбам 
отдельных евреев, подвергавшихся 
преследованиям.

По-прежнему малоизученными 
остаются такие темы, как эмиграция, 
процессы выплаты компенсаций и 
трудности, связанные с необходимо­
стью начинать новую жизнь после 
Катастрофы в зачастую враждебно на­
строенном немецком обществе по­
слевоенного времени, а также неожи­
данный расцвет еврейской жизни в 
Германии, вызванный притоком ев­
рейских иммигрантов начиная с 1990 
года. Здесь выставка стремится при­
влечь внимание к тому, что редко 
попадает в поле зрения обществен­
ности. Так, на ней можно увидеть 

десятки немецкоязычных романов, 
написанных представителями ново­
го поколения еврейских иммигран­
тов, таких, например, как Владимир 
Каминер, Ольга Грязнова и Лена Го­
релик.

Иногда выставка в ущерб содержа­
нию делает упор на визуальные эф­
фекты. Например, в разделе, посвя­
щённом Каббале, представлена мо­
нументальная инсталляция Ансельма 
Кифера, а о том, что собственно пред­
ставляет собой Каббала, посетители 
могут узнать лишь с помощью план­
шета. Однако в целом экспозиция яв­
ляется весьма удачной попыткой рас­
сказать о еврейской истории.

Выставку завершает видеоинсталля­
ция Яэль Реувени и Клеменса Вальте­
ра, в которой 50 евреев разного воз­
раста и с разной биографией, напри­
мер, человек, переживший Холокост, 
ребёнок иммигрантов из бывшего 
СССР и живущий в Берлине израиль­
тянин в форме виртуальной беседы 
рассказывают о том, что значит быть 
евреем в сегодняшней Германии.

Neu: der Willkommenspunkt und der Themenraum „Tora“ im Jüdischen Museum Berlin | © Jüdisches Museum Berlin, Foto: R. März


